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敬愛的雇主： 

感謝您提供本公司服務的機會，為使外國人在貴公司（府）服

務期間，能創造勞雇雙贏。 

請詳閱此手冊。 
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注意事項通知單

為維護台端之權益，本公司遵照勞動部指示，再一次提醒您，希望台端能合法使用外國人，並應注
意勿違下列規定，以免遭受困擾。 

壹、就業服務法－重點宣導
新修正之就業服務法(簡稱本法)已於一Ｏ七年十一月二十八日公布施行，有關事業單位或家庭類雇主聘
僱外國人，應注意下列事項：  

一、雇主聘僱外國人有下列行為者，將受以下處分：  
(一)雇主如有聘僱未經許可、許可失效或他人所申請聘僱之外國人、以本人名義聘僱外國人為他人

工作等情形者，將處新臺幣十五萬元以上七十五萬元以下罰鍰，並廢止許可。五年內再犯者，
將處三年以下有期徒刑、拘役或科或併科新臺幣一百二十萬元以下罰金。

【例】雇主不得將外國人借予他人使用，或帶至其它工作場所工作。  
(二)雇主如指派所聘僱之外國人從事申請許可以外之工作或未經本會許可指派所聘僱外國人變更

工作場所等情形者，將處新臺幣三萬元以上十五萬元以下罰鍰。經勞工主管機關通知限期改
善，屆期未改善者，即廢止許可。

【例】看護工不當作幫傭使用。不論外國人是否自願，外國人不得在營業場所幫忙打掃或從 
事與營業有關之所有工作。 

(三)雇主如有未依規定安排所聘僱之外國人接受健康檢查或未依規定將健康檢查結果函報衛生主
管機關；或曾非法扣留或侵占所聘僱外國人之護照、居留證件或財物；或其他違反本法或依
本法所發布之命令等情形者，將處新臺幣六萬元以上三十萬元以下罰鍰。

(四)雇主未依規定安排所聘僱之外國人接受健康檢查或未依規定將健康檢查結果函報衛生主管機
關者，經衛生主管機關通知辦理仍未辦理者，即廢止許可。

(五)雇主如曾非法僱用外國人工作；或曾非法扣留或侵占所聘僱外國人之護照、居留證件或財物；
或於委任招募外國人時，向私立就業服務機構要求、期約或收受不正利益者，將廢止雇主之
招募許可、聘僱許可；或不予核發招募許可、聘僱許可或展延聘僱許可；或已核發招募許可
者，中止外國人引進。

二、雇主如未依規定繳納就業安定費者，得寬限三十日；未依限期繳納者，自寬限期滿之翌日起至完納
前一日止，每逾一日加徵其未繳就業安定費 0.3%滯納金。但以其未繳之就業安定費 30%為限。  

繳款月份 勞委會寄出繳款單 繳納期限 

1- 3 月 5 月 18日  6月 25日 

4- 6 月 8 月 18日  9月 25日 

 7 -9 月 11月 18日 12月 25日 

10-12 月 2 月 18日  3月 25日 

三、雇主於所聘僱之外國人有連續曠職三日失去聯繫或聘僱關係終止之情事時，未於三日內以書面通知
當地主管機關及警察機關者，並副知本會者，將被處以新臺幣三萬元以上十五萬元以下罰鍰。  

四、如經雇主陳報外國人連續曠職三日失去聯繫而廢止聘僱許可者，雇主無須再繳納就業安定費。  

五、主管機關、警察機關或海岸巡防機關派員至外國人工作之場所或可疑有外國人違法工作之場所實施
檢查時，雇主如有規避、妨礙或拒絕情形者，將被處以新臺幣六萬元以上三十萬元以下罰鍰。  

六、外國人於受聘僱許可期間無違反法令規定情事而因聘僱關係終止或聘僱許可期間屆滿出國或因健康
檢查不合格經返國治癒再檢查合格者，得再入國工作，但其在中華民國境內工作期間，累計不得逾
十二年。  

七、外國人如連續曠職三日失去聯繫而為非法雇主工作者，將處新臺幣三萬元以上十五萬元以下罰鍰，
並即令其出國，不得再於中華民國境內工作。 

八、重新招募案原聘僱外國人「未出國」或「未經新雇主接續或期滿轉換」前，不得「引進、接續或期
滿轉換」外國人 。 

    違反：就業服務法第 54條第一項第 14款、雇主聘僱外國人許可及管理辦法第 20條。 
  罰則：就業服務法第 72條第一款廢止其招募許可及聘僱許可之一部或全部; 第 67條處新臺幣六萬  

元以上三十萬元以下罰鍰。 
九、外國人入境後應按時辦理各項法定之手續，如體檢，居留證等。 

十、主管機關訪查時請儘量配合提供相關資料。 
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十一、薪資應按時發放並請外國人簽收，薪資明細需有其母國文字。 
十二、有關就業服務法暨相關法規內容及作業規定，請至勞動力發展署網址 http://www.evta.gov.tw

中查詢，或電洽勞動力發展署(02)85902567詢問。  

貳、保險：請依全民健康保險條例、勞工保險條例及依勞動契約投保意外保險三十萬敬請確實加保，
（家庭類勞工可不投保勞工保險），於接到繳費單時，次月 15 日前繳交免得受罰。 
投保薪資 NT27,470；1、健保費：雇主負擔：NT$1,329、外國人負擔：NT$426。 

2、勞保費：雇主負擔：NT$2,115、外國人負擔：NT$604。 

參、稅法：

同一課稅年度合計居留 所得範圍 課稅方式 

3.1.1 

A.當年度居住不超過 90 天

(含 90天)   

1.中華民國來源之扣繳所得

（指有扣繳憑單之所得）

由扣繳義務人依規定扣繳率 

就源扣繳無須結算申報 

2.中華民國來源之非屬扣繳範

圍之所得（無扣繳憑單之所

得）

於離境前或申請延期居留前 

依規定扣繳率申報納稅 

非

居

住

者

3.中華民國境內提供勞務而自

境外雇主取得之勞務報酬

免課 

B.當年度居住超過 90 天，

未滿 183天 

1.中華民國來源之扣繳所得

（指有扣繳憑單之所得）

由扣繳義務人依規定扣繳率 

就源扣繳 

2.中華民國來源之非屬扣繳範

圍之所得

3.中華民國境內提供勞務而自

境外雇主取得之勞務報酬

於離境前或申請延期居留前 

依規定扣繳率申報納稅 

3.1.2 

當年度居住滿183天（含183

天） 

1.中華民國來源之各類所得

2.中華民境內提供勞務而自境

外雇主取得之勞務報酬

1.於次度 5 月 1 日至 5 月 31

日間辦理結算申報

2.年度中途離境於離境前七

天辦理離境申報

居

住

者

注意：1.非居住者，辦理扣繳申報(可請教公司會計師/所屬國稅局)。現實際做法為先扣繳 6個月，滿

183天後，即不再逐月扣繳。扣繳稅率如下: 

2.每月所得未達基本工資(NT27,470*1.5 倍)者每月扣繳稅率為 6%。

3.每月所得超過基本工資(NT27,470*1.5 倍)者每月扣繳稅率為 18%。
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台灣國情介紹 

語言  

民國 38年隨政府播遷來臺的新移民，籍屬各省區，語種複雜，但大體都能以「官話 (mandarin)」

溝通，在臺灣稱「國語」，在海外稱「華語」。隨著教育的普及，「官話」已成為臺灣各族群的

共通語。 

而臺灣族群由於以閩南人居多，因此會說閩南話(福佬話)的居民也不少。人數較少的客家人與各

族原住民，也都保有其族群所特有的語言。由於臺灣受到日本殖民統治達半世紀之久，許多老一

輩在光復前接受日本教育的居民還會說一點日語。 

臺灣最普及的外語是英語，為國民教育重要的課程之一，但外國遊客搭乘計程車時，還是先將目

的地以中文書寫再拿給司機看，是較為保險的作法。 

此外，臺北是學習中文的絕佳地點，有許多語言學校提供中文教學，由鐘點課程到授與學分的大

學課程都有，所以許多歐美人士會利用渡假或花一、兩年的時間來臺灣學習中文。 

虔誠心靈的寄託 
臺灣是一個宗教信仰多元化的地方，共分為佛教、道教、基督教、摩門教、回教、一貫道、統一教
也能敞開胸懷接受外來的宗教思想。 在傳統宗教方面，主要有佛教、道教和民間信仰，但目前除
都參雜道教色彩。 
道教是中國本土宗教，中國人因注重具有高尚情操的人，所以常將他們神格化供奉在廟裡祭拜，如
17世紀傳入臺灣，在日據時期，因蘊含中國文化精神，受到日本迫害，信徒只好在佛教寺廟中奉祀
寬大，佛教、道教合流，在一個神殿中，可同時供奉不同的神，而形成了臺灣本土的特色。 
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另外，值得一提的有儒家的孔子。孔子是中國最偉大的老師，他提倡禮儀、祭拜祖宗，所以西漢

元帝替孔子設祠後，就接著有許多孔廟的建立，都是用來表達對孔子 的敬仰。在外來宗教方面，

17世紀初葉，天主教和基督教隨著西班牙、荷蘭勢力，先後進入臺灣傳教，其中，早期在臺灣發

展的，除了天主教外，基督教長老教會也曾經扮 演重要的歷史角色。 

近來各方宗教蓬勃發展，除了天主教、基督教外，還有回教、大同教、天理教…等，也都在臺灣

擁有一片空間。 

寺廟興起 

清朝統治臺灣時，中國漳、泉居民才大量渡海來臺。當

時臺灣海峽風浪很大，所以移民們都攜帶神像、香火、

香灰作為護身符，其中以媽祖神像最多，因為媽祖是海

神，所以神像常被安置在船上，以祈求她保護航海安全。 

而在開墾初期，由於野地醫藥不發達，只要有疾病流行，

就會造成許多人死亡，所以人們都信仰瘟疫之神「王

爺」。王爺又稱「千歲爺」、「府千歲」，有很多不同

的姓氏，傳說王爺可以去除疾病，所以人們相信他可以庇佑身體健康。到了後期，村落漸漸繁榮

信徒就興建各種寺廟，來感謝神的保佑所以媽祖和王爺也就成了臺灣寺廟供奉神明的二大系統。

在當時，寺廟不僅是居民的信仰中心，而且兼具教化、救濟等功能。 

宗教藝術殿堂 

寺廟是精緻的紀念建築，是神明的殿堂，也是信徒的信仰中心。除了

空間規劃和形式格局有一套複雜的規矩外，還包含木雕、石雕、泥塑、

陶藝、剪粘、彩繪、書法……等裝飾，這些裝飾不僅具有視覺上的美

感，更反映出中國人趨吉避凶、祈望教化和自我表彰的人生觀，充分

展現出民間的豐富內涵和精神文明的宗教藝術。 

求神問卜 

在臺灣的廟裡，經常會看到一些求神問卜的儀式。例如：信徒有所祈願或想卜知好壞，就會在神

佛面前點上一柱香，默念自己的姓名、生辰、住址和疑惑的事，用「擲筊」方式請求神佛指點。

「筊」是一對以竹根或木做成的彎月形卜具，凸面為陰，平面為陽，把它們輕拋到地上，一陰一

陽叫做「聖筊」，代表好現象；二陽叫做 「笑筊」，表示不好不壞；二陰為「怒筊」，表示不好。 

此外，還有一種是「抽籤」，「籤」是由竹片做成的長條形卜具，籤上有一個號數。經過搖動後，

可以抽取排在籤筒中最高位的籤，然後再擲筊請示神佛，若 3次都是聖筊，就可依籤號找出籤紙，

得到指點，而且較大的寺廟中，也都有專人可解籤中含義。 
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春節氣氛以農曆正月初一到初五這段期間最為濃

厚，民間俗稱「過年」，含有辭舊迎新之意，被視

為一年中最重要的節日。 

從春節前夕到農曆大年初五之間，民間遵行多項習

俗。在春節前夕，家家戶戶開始「掃塵」，此意味

著將晦氣惡運掃除出門，有破舊立新之意；掃塵後

緊接著準備做年糕(年糕含有「步步高升」之意)；

農曆 12月倒數第 2 日即「小年夜」當天，每家每

戶都會貼上「春聯」及「年畫」，藉以敬神祈福，有吉祥討喜之意。 

農曆 12月最後 1日除夕夜闔家會一起「圍爐」吃年夜飯，有幾樣菜是必吃的，如"長年菜"

代表長壽、"菜頭"代表好彩頭、"魚"代表年年有餘、"鳳梨"代表好運旺來、"元宵"則有財源

廣進的意義。在吃完年夜飯後，長輩會發給晚輩紅包袋(即壓歲錢)，有互討吉利、祈求平安

的意思。「守歲」在民間含有祈求父母長壽之意，通常從家人齊聚吃年夜飯開始，直至午夜

12點一到，紛紛燃放鞭炮歡慶新年到來，含有對過去一年的感懷及對未來一年新的期望。

除此之外，春節的習俗還包括大年初一拜年、初二已出嫁的女兒回娘家、初四接財神、初五

開市、初九拜天公(玉皇大帝)等。 

農曆 1月 15日是元宵節，一般稱為「小過年」，在眾多節慶

中，元宵節熱鬧的程度僅次於農曆春節，是臺灣最熱鬧的大

型傳統文化節慶。全國各地張燈結綵熱鬧地辦理燈會慶元宵

系列活動，包括臺灣燈會、平溪天燈、臺東炸寒單、臺南鹽

水蜂炮、臺北燈節及高雄燈會等及各地廟宇傳統慶祝儀式，

已成為最受國際觀光客喜愛的臺灣節慶。美國 Discovery頻

道「世界最佳節慶(Fantastic Festivals of the World)」節目曾來臺製作”Lantern 

Celebrations” Taiwan 專輯，極力推薦臺灣燈會慶元宵系列活動為全球最佳節慶活動。 
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端午節與春節、中秋節並稱三大節日，因其由來和習俗，幾

乎都和紀念戰國時期楚國詩人-屈原有關，故民間又稱「詩人

節」。端午節最普遍的習俗為「划龍舟」和「吃粽子」。據

說早年屈原投江而死，人們為搜救他，紛紛駕舟楫在江面來

回找尋，此後逐漸演變成龍舟競渡。 

時至今日，划龍舟已是一項遍及海內外的觀光活動，全臺北、

中、南各地(如臺北新店碧潭及基隆河、宜蘭縣冬山河及礁溪

鄉二龍村、彰化鹿港鎮、高雄市愛河等)，每年均有大型龍舟競賽，近年還擴大舉辦國際邀

請賽，邀請國外朋友共襄盛舉。 

包粽子習俗是為防屈原身軀被魚蝦啃蝕，人們於是在竹葉中裝進米食投入江中餵食江魚，傳

承至今，即演變成一項普遍習俗。除此之外，另有各種舊習俗在民間廣為流傳，如在門上懸

掛艾草、菖蒲、榕枝等，藉以驅避蚊蟲；懸掛鍾馗畫像、佩帶香包及飲雄黃酒還等以保平安。 

 

農曆 7月俗稱「鬼月」，在傳統習俗中，從農曆 7月 1日凌

晨起地府鬼門開到農曆 7月 29日鬼門關的這段期間，民間為

祈求消災解厄、諸事順利平安，各地均舉辦大大小小的祭典，

尤以 7月 15日中元節這一天達到祭典的最高潮。其中如基隆

市政府舉辦的「雞籠中元祭」、宜蘭縣頭城及屏東縣恆春的

搶孤，都是中元節重要的傳統習俗。 

中元普渡 

在民間傳統中，每到中元節這ㄧ天，家家互互都會準備牲禮、果品、鮮花等到廟前或自家門

前祭拜，並請道士念經以超渡各方孤魂，即所謂的「中元祭」，又稱「中元普渡」。 

放水燈 

放水燈由來已久，其主要用意在替水府孤魂照路，招引鬼魂上路來享用祭品，以祈求亡魂早

日投胎轉世，水路兩界相安無事。 

搶孤 

搶孤也是中元節重大的慶典之ㄧ，臺灣目前只剩下宜蘭縣頭城鎮

及屏東縣恆春鎮兩地舉辦，其中又以頭城搶孤規模最大也最熱

鬧。早年在閩粵先民入墾宜蘭的過程中，許多人受到天災、人禍、

疾病而命喪異域，因恐祭祀無人，魂魄無所歸依，便於每年中元

普渡時舉行搶孤儀式悼念先人。頭城由於是開墾宜蘭之首，因此

附近八大庄居民便聯合舉辦超渡法會，並選定農曆 7月 29日關

鬼門這一天，盛大舉行搶孤活動。不過由於搶孤危險性高，目前

不定期舉辦。搶孤慶典當天，以 12根塗滿牛油的孤柱架成一座

孤棚，頂端還有一個倒翻棚，上面豎以 13根孤棧含旗竿，並將

祭品掛於其上以祭告天神。整個活動在子夜子時掀起最高潮，凡

參加搶孤的勇漢 5人為一組，每組以ㄧ根繩索為工具，待鑼聲響

起時，各組以疊羅漢的方式向上攀爬並刮去牛油以利爬行，最後

由率先奪得孤棧上的金牌及順風旗者取得優勝。 
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中秋節又稱「月節」，在所有節慶中，它是最富浪漫氣息的節

日。由於中秋正值秋季之中，為農作收穫的時節，早年人們總

會在這一天祭拜土地感謝豐收，由於隱含闔家團圓之意，因

此，ㄧ般人常以「花好月圓人團圓」來點出中秋節的內涵。 

由於中秋節的活動大都與月亮有關，因此自古以來被視為拜月

亮的節日，主要活動包含拜月、祭土地、走月亮、吃月餅等，

都是從月亮衍生而來的習俗。其中「走月亮」是指中秋夜當著

明月清風到郊外散步賞月；「吃月餅」則意味著團圓美滿；此外，還有「吃柚子」的習俗，

取「柚」與「佑」諧音，代表受月亮護佑之意；至於「烤肉」，則是近來中秋節興起的活動，

在月光下與家人朋友齊聚ㄧ堂，也是一種團圓的象徵。  
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ณีพืน้บาน 
 า 

ายถิ่นฐานใหมตามรัฐบาลในป ๒๔๙๒  มาจากหลายจังหวัดและหลายภมูิภา  
ษาหลากหลายรูปแบบและมีความซับซอน แตโดยท่ัวไปจะส่ือสารเปนภาษา “ แมนดาริน  
ในไตหวันมีชื่อเรียกวา “ ภาษาจีน ” แตสําหรับในนานาชาติมีชื่อเรียกวา “ ภาษาจีนกลา   
ามววิัฒนาการการเผยแผดานการศึกษา จึงกลายเปนภาษากลางของกลุมชาติพันธุทั้งหมดในไตหวัน 
องจากกลุมชาติพันธุไตหวันสวนใหญเปนชาวหมิ่นหนาน (ฮก  
ยูอาศัยจํานวนมากท่ีสามารถพูดภาษาหมิ่นหนาน (ฮกเกี้ยน) ได ชาวฮักกาและชนพ้ืนเมืองกลุมเล็ก  
นอยยังคงรกัษาภาษาที่เปนเอกลกัษณของตนเอง 
กไตหวันอยูภายใตการปกครองอาณานิคมของญ่ีปุนเปนเวลาครึ่งศตวรรษ 
ศัยรุนเกาจํานวนมากที่ไดรับการศึกษาภาษาญ่ีปุนกอนการฟนฟูสามารถพูดภาษาญ่ีปุนไดเล็กนอย 
ษาท่ีไดรับความนิยมมากที่สุดในไตหวันคือภาษาอังกฤษ  ซึ่งเปนหน่ึงในหลักสูตรท่ีสําคัญของกา   
ากนักทองเที่ยวชาวตางชาตติองการใชบรกิารแท็กซี่ 

หดีและชัวรก็ครรท่ีจะเขียนจุดหมายปลายทางเปนภาษาจนีกอนแสดงใหคนขับเห็น 
กจากน้ีไทเปยังเปนสถานที่ท่ียอดเยี่ยมในการเรียนภาษาจีน  
ยนสอนภาษาหลายแหงท่ีจดัการเรยีนการสอนภาษาจีน  ตั้งแตหลักสูตรซัมเมอรไปจนถึงหลกัสูตรมหาวิ    
ชาวยุโรปหรือชาวอเมริกันจํานวนมากจะใชวันหยุดพักรอนหรือใชเวลาหน่ึงหรอืสองปเพ่ือมาเรียนภาษาจีนที่ไ   

 
 

ความเชือ่ทางศาสนา  
ปจจัยยังชีพของจิตวิญญาณทีเครงศาสนา 

ไตหวันเปนสถานท่ีมีความเชื่อทางศาสนาทีห่ลากหลาย  แบงออกเปนศาสนาพุทธ    
ศาสนาลัทธิเตา  ศาสนาคริสเตียน   ศาสนาคริสตนิกายมอรมอน   ศาสนาอิสลาม   
ศาสนาควนเตา  ศาสนาถุงอ้ี   และ ศาสนาฮินดู ฯลฯ ไมเพียง 
แตเคารพความเชื่อดั้งเดิมเทาน้ัน แตยงัเปดใจยอมรับความคิดทางศาสนาของตางชาต ิ
ในแงของศาสนาดั้งเดมิมีศาสนาพุทธ  ศาสนาลัทธิเตา  และความเชื่อพ้ืนบานเปนหลกั 
แตในปจจุบัน จะมีแคเพียงไมกี่แหงที่จะนับถือเพียงศาสนาพุทธ 
สวนใหญจะผสมผสานรวมกับศาสนาลัทธิเตา 

ศาสนาลัทธิเตา เปนศาสนาพ้ืนเมืองในประเทศจีน  
ชาวจีนใหความสําคัญกับผูที่มคีวามรูสึกสูงสง มีเกยีรติ  ดังน้ันจึงมักจะนับถือและบูชาในวัด 
เชนกวนกงเปนแบบอยาง  
ศาสนาลัทธิเตาไดรับการแนะนําใหรูจักและไดรับการรับรองอยางเปนทางการกับไตหวนัใน
ศตวรรษท่ี 17  ในชวงท่ีญ่ีปุนยึดครอง   
เพราะมีจิตวิญญาณของวัฒนธรรมจีนไดถูกขมเหงโดยญ่ีปุน   
ผูศรัทธาจึงไมมีทางเลอืกอ่ืนนอกจากบูชาเทพเจาลัทธิเตาในวัด (พุทธศาสนา)  
หลังจากการบูรณะ เน่ืองจากแนวคิดทางศาสนาของพุทธศาสนาและศาสนาลัทธิเตา  
เทพเจาตาง ๆ สามารถประดิษฐานในศาลเจาเดียวกันไดในเวลาเดยีวกัน 
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จึงเปนคุณสมบัตแิละลกัษณะพิเศษของไตหวัน 
นอกจากน้ี ลัทธิขงจื๊อยังมีมลูคาการกลาวขวัญ  ขงจ้ือเปนนักปรชัญาชาวจีน 

ที่ยิ่งใหญที่สุดในจีน ถือกําเนิดขึ้นเปน 
“ งานสอนดานจริยธรรม-สังคมการเมืองและบูชาบรรพบุรุษ ” 
ดังน้ันหลังจากจกัรพรรดิหยวนแหงราชวงศฮ่ันตะวันตกไดตัง้วัดสําหรับขงจื้อจึงมกีารสรางวั
ดขงจื้อหลายแหงเพ่ือแสดงความเคารพตอขงจื้อ   
ในแงของศาสนาอ่ืนๆในชวงตนศตวรรษท่ี ๑๗  โรมันคาทอลกิ - 
ศาสนาคริสตเขามาในยุคเดียวกับการลาอาณานิคมของลัทธิจักรวรรดินิยมชาวสเปน  
และชาวดัตช 
ที่กําลังบุกเบิกเอเชียตะวันออกเฉียงใตโดยเฉพาะนิกายโรมันคาทอลิกเขามาเผยแพร   
นอกเหนือจากโรมันคาทอลิก – ศาสนาคริสต และยังมีบทบาทสําคัญทางประวัติศาสตร  
ในการพัฒนาในชวงแรกของไตหวัน 

เน่ืองจากการเผยเเผเเละการนับถือของศาสนาไดพัฒนาเจริญรุงเรืองขึ้นอยางตอเน่ือง 
จากเดิมที่มโีรมันคาทอลิก – ศาสนาครสิต แลวยังมีศาสนาอิสลาม  ศาสนาตาถง  
ศาสนาเทียนลี ่ฯลฯ  ซึง่ทั้งหมดน้ียังมีพ้ึนท่ีสําหรับทางศาสนาในไตหวันอีกดวย 

การสรางวัดเริ่มตนมาจาก 
เมื่อราชวงศชิงปกครองไตหวัน  ชาวจีนจางและ 

ฉยุนได จํานวนมากไดขามทะเลไปยังไตหวัน 
และในเวลาชวงน้ันมลีมแรงมาก ผูอพยพจึงถือ 
รูปเคารพ ธูป และกระถางธูป เปนเครื่องรางของขลัง 
สวนใหญจะถือรูปเคาร 
ผูคนสวนใหญรูจกักันดีก็คือ“ เจาแมทับทมิ ” หรือ 
“เจาแมมาจู ” 
เพราะเปนเจาแมแหงสายนํ้าหรือเทพธิดาแหงทองทะเล
ที่คุมครองผูเดินทางทางเรือ และ มักวางรูปเคารพไวบนเรือ 
เพ่ืออธิษฐานใหเธอคุมครองปกปองความปลอดภยัในการเดินเรือ 

เน่ืองจากเริ่มแรก มีผูคนมากมายไดเสียชีวิต 
เพราะยังไมไดรับการพัฒนาดานการรักษาสุขภาพ  ดังน้ันจึงนับถอืและเคารพ 
เจาพออองเอ๋ีย  มชีื่อเรียก ไดหลายชื่อ ไดแก “ เชีย่นโสยเอ๋ีย ” หรือ “ ฮูเชีย่นโสย ” 
ดานความเชื่อเรื่องเทพเจาแหงโรคระบาดน้ันวา พระอองเอ๋ีย 
ทานขจัดปดเปาโรคระบาดส่ิงอัปมงคล ภยันอันตรายทุกๆประการ และคุมเทพแหงโรคระบาด 
ซึ่งไดขึ้นสวรรคไปไดรับแตงตั้งเปนผูตรวจการณไตเทียนสุนส่ิว และ 
ยังมีหนาที่ในการควบคุมบัญชาเหลาเทพแหงโรคระบาด 
ในชวงเวลาตอมาหมูบานคอยๆเจริญรุงเรืองและผูศรัทธาไดสรางวัดตางๆเพ่ือขอบคุณเทพเจ
า “ เจาแมทับทิม ” หรือ “ เจาแมมาจู ” และเจาพออองเอ๋ีย 
จึงกลายเปนท่ีบูชาระดับสองของไตหวัน และ 
วัดไมไดเปนเพียงศูนยรวมศรัทธาของผูอยูอาศัย 
แตยังมีหนาที่ใหการศึกษาและลดภัยพิบัตแิละบรรเทาทุกขอีกดวย 
วิหารศิลปะทางศาสนา 

วัด เปนอาคารอนุสรณอันวิจิตรวิหารของเทพเจา และ 
ศูนยรวมศรัทธาของผูศรัทธา  
นอกเหนือจากกฎระเบียบที่ซับซอนสําหรับการวางผังพ้ืน
ที่และการจัดวางอยางเปนทางการแลวนอกจากน้ียังประก
อบตกแตงดวย แกะสลักงานไม  แกะสลกังานหิน  
ประติมากรรมดินเผา   เซรามกิ  ยึดติด 
งานวาดและเขยีนพูกนัจีน เปนตน 
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การประดับตกแตงเหลาน้ีไมเพียง แตใหความรูสึกสวยงามเทาน้ัน 
แตยังสะทอนใหเห็นถึงมุมมองของชาวจีนเกีย่วกับการใชชีวิตในการท่ีแสวงหาความโชคดีแ
ละหลกีเลีย่งเรื่องชัว่รายไดมีการยกยองตนเองแสดงใหเห็นถึงความหมายอันลกึซึ้ง   
หลากหลาย  และศิลปะทางศาสนาของอารยธรรมทางจิตวิญญาณของชนเผา 
คว่ําหงาย ไมคว่ําหงายเสี่ยงทาย เซงปวยหรือปวะโปย 

ไมปวย เปนเครื่องมือในการเส่ียงทาย หรือ ไมเส่ียงทาย มลีักษณะเปนไมนูนโคงหลังเตา 
ดานหนาเรียบ ซึง่สามารถนํามาประกบเขาหากันเปนอันเดียว มีสองอันเปนหน่ึงชดุ  
ไมเส่ียงทายทีว่าน้ี 
เปนอุปกรณสําคัญในการส่ือสารระหวางทานที่ตองการสอบถามกบัอานุภาพขององคศักดิ์สิท
ธ์ิ  ใชโยนเส่ียงทายถามเรื่องราวตางๆ   
และอานคําทํานายจากการหงายคว่ําของไมสองซีกน้ี 
และในวัดของไตหวันเรามักจะเห็นบางพิธีในการขอเทพเจา 
ตัวอยางเชนหากผูศรทัธามีความปรารถนาหรือตองการทราบวาอะไรดีหรือไมดีพวกเขาจะจุ
ดธูปตอหนาเทพเจาและพระพุทธรูปทองชื่อ วันเกิด 
ที่อยูและขอสงสัยในใจและขอคําชีแ้นะจากเทพเจาและพระพุทธเจาดวยวิธีการ 
“ โยนปวะโปย ” อ้ินโปย หรือ เสงโปย คว่ํา - หงาย เรยีก “ เสงโปย”หมายถึง ใช  ได 
ถูกตอง ถาเปนเซยีมซ ี หมายถึง ไมเซียมน้ีอันน้ีถูกตองแลว เชีย่วโปย หงาย หงาย - 
เรียก “ เฉวโปย” -หมายถึง คําถามน้ันไมสามารถใหคําตอบได 
ซึ่งอาจจะเปนเพราะคําถามคลุมเครือ ไมครอบคลมุหรือ 
แปลไดวาเทพเจากําลงัยิ้มหัวเราะอยู  เพราะเราถามในคําถามที่เรารูคําตอบอยูแลว ใหเราพิ
จารณาเปลี่ยนคําถามใหมใหชัดเจนขึ้น หรือ ถาเปนการเส่ียงเซียมซ ี ใหทําการเส่ียง 
ไมเซียมซีใหม แลวโยนโปยถามอีกครั้งคะ “ อิมโปย” หรือ ขาวโปย หรือ โบโบย คว่ํา - คว่ํา 
เรียก ขาวโปยหรือ อิมโปย หรือ โบโบย หมายถึง  ไมใช  ไมได  ไมถกูตอง ถาเปนเซยีมซ ี

หมายถึงไมเซยีมน้ีอันน้ีไมถูกตอง ตองทําการเส่ียงอีกครัง้ 
นอกเหนือจากน้ียังมีเส่ียงเซียมซีแบบ ๓ กระบอก ตวักระบอกทําจากทอพีวีซ ี  ไมเซียมซ ี
ในแตละกระบอก จะมีอยู ๑๐ เลขเทาน้ัน    เขยาใหไมเซยีมซี เพ่ือใหไมแผนบาง ๆ 
ที่มีหมายเลขกํากับหลดุออกจากกระบอกไมไผเพียง ๑ อัน และ ตองเขยา ๓ ครัง้ เปน 
เสงโปย เทาน้ันแลวก็ไปดูบทกลอนบนกระดาษเขียนไววาอยางไร  
ในวัดขนาดใหญยังมผีูที่สามารถอธิบายความหมายไดอีกดวย 
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เเทศกาลตามประเพณ ี  
 

เทศกาลตรุษจีนตามปฏิทินจันทรคติหรือเรียกวา 
บรรยากาศของเทศกาลตรุษจีนหรือเทศกาล

ฤดูใบไมผล ิ
จะจัดตามปฏิทินจันทรคติตั้งแตวันที่หน่ึง (ชูอี) 
ถึง วันท่ีหา (ชูอู)  โดยทัว่ไปจะมชีื่อเรยีกวา 
“ ปใหมจีน ” 
ซึ่งหมายถึงสงทายปเกาตอนรับปใหม  
และถือไดวาเปนเทศกาลที่สําคัญท่ีสุดของปเลยที
เดียว  
และการไหววันตรุษจีนถือเปนการไหวใหญครั้งแ
รกของป จึงตองใหความสําคัญมาก 
นอกจากจะเปนการขอพรปใหมใหเจาที่ชวยปกปกรกัษาครอบครวัใหอยูดีมีสุข 
การคาเจริญรุงเรืองแลว ยังเปนเหมือนการทาํบุญบานครั้งใหญ ถือเปนวันมงคล 
ดังน้ันการจดัเตรยีมเครื่องเซนไหวที่จะนํามาบูชา ตองประกอบไปดวยอาหารคาว 
ของหวาน และผลไม ซึ่งลวนตองมชีื่อดีเปนมงคล แทนสัญลักษณความเจริญรุงเรือง 
ความมั่งมีศรีสุข ตามความเชื่อทีถ่กูถายทอดจากรุนสูรุน  และตั้งแตวันส้ินป (ชซูี)่ 
จนถึงวันที่หา (ชูอู) ของปใหม  จะทําตามขนบธรรมเนียมมากมาย ตั้งแต 
“ ทําความสะอาดบานครั้งใหญ ” กอนวนัส้ินป (ชซูี่) ซึ่งหมายถึงกวาดส่ิงไมดีออก 
เพ่ือตอนรับส่ิงดีๆเขามา จากน้ันก็จะตามดวยทําขนมเขงหรือที่เรียกวาอาหารมงคล 
(เหนียงเกา) ซึง่หมายถึง การกาวหนา  ซึ่งเจริญเพ่ิมขึน้ดีขึ้น   
สําหรับสองวันสุดหรือคืนสุดทายของเดือนธันวาคมในปฏทิินจันทรคติคือวัน  
“ เซียวเหนียนเย ” ก็จะมกีารแขวนตุยเลี้ยงหรือกลอนคูอันใหม   
ไปจนถึงคืนวันสุดทายหรือ (ชูซี่) รบัประทานอาหารกับครอบครวัและเครือญาต ิ
และยังมีอาหารมงคลท่ีนิยมทาน เชน ผัดเสนยาวหรือกวยเตีย๋วเสนยาว 
ซึ่งหมายถึง(ความสุขและมีอายุยืน)   หัวไชเทา ซึ่งหมายถึง (มโีชคลาภมั่นคง)   ปลา 
ซึ่งหมายถึง (ความเจริญรุงเรือง) หรือ ผลไมมหรามงคล สับปะรด ซึ่งหมายถึง 
(เรียกความโชคด ี หรอืใหสิริมงคลเกดิแกชวีิต)  หลังจากรับประทานอาหารแลว เด็กๆ 
จะไดรับอ่ังเปาจากผูใหญ ซึ่งหมายถงึ(ความมงคลและรมเย็น) จากน้ันพอถึงวันปใหมจีน 
ทุกคนก็จะเริ่มเดินทางไปทักทายกัน บางคนก็ไปสวดมนตทีว่ดัเพ่ือขอใหมีแตโชคด ี
หรือเพ่ือบูชาเทพเจาและอธิษฐานขอพรในปใหม  ขอใหพอแมมีอายุยืนยาว 
โดยปกติจะเริ่มจากการรวมตวักันของครอบครัวเพ่ือรับประทานอาหารคํ่าวันสงทายปเกา 
จนถึงเวลา ๒๔.๐๐ น. และจุดประทดัเพ่ือเฉลิมฉลองการมาถึงของปใหม 
ซึ่งประกอบดวยความรูสึกของปที่ผานมาและความคาดหวังใหมสําหรับปท่ีจะมาถึง 
นอกจากน้ี ยังมีประเพณีตางๆรวมถึง  วันที่หน่ึง (ชูอี)วันปใหม    วันที่สอง (ชูเออร) 
ลูกสาวที่แตงงานแลวกลับไปหาครอบครวั   วันท่ีส่ี(ชูส้ือ)เทพเจาแหงความมัง่ค่ัง   
วันที่หา(ชูอู)วันตลาดเปดการคาขาย   วันที่เกา (ชูจ่ิว) ใหนมัสการพระเจา 
(จักรพรรดิหยก) และอ่ืน ๆ 

 
วันส้ินป 
(ชูซี่) 

→ 

วันที่หน่ึง 
(ชูอี) 

→ 

ชูเออร 

→ 

วันที่ส่ี 
(ชูส้ือ) 

→ 

วันที่หา 
(ชูอู) 

บประทานอ
าหารกับคร
อบครัวและเ

วันปใหม 
ลูกสาวที่แต
งงานแลวก
ลับไปหาคร

เทพเจาแหง
ความมั่งค่ัง 

วันตลาดเป
ดการคาขา

ย 
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ครือญาต ิ อบครัว 
 

เทศกาลโคมไฟไตหวัน 
        งานเทศกาลแสดงโคมไฟที่ใหญที่สุดของไตหวัน 
ในป ๒๕๕๐ ยังไดรับการจัดอันดับจาก Discovery 
Channel วาเปนงานเฉลิมฉลองทีด่ีทีสุ่ด 
นับเปนเทศกาลเทศกาลซึ่งสะทอนถึงวัฒนธรรมและปร
ะเพณีตางๆของหมูบานในทองถิ่นจากท่ัวท้ังไตหวัน 
โดยตลอดพ้ืนทีข่องงานจากวัดหน่ึงไปยังวัดหน่ึงน้ันมีก
ารแสดงโคมไฟหลากหลายรูปแบบตลอดทาง “ อาทิ โคมไฟสัตวราศีของไตหวัน  
โคมไฟที่แสดงความเชื่อทางศาสนา  โคมลอยผิงซ ี  ไถตงจาฮันตัน  
จุดพูลไถหนานเย็นสวย เทศกาลโคมไฟไทเป  เทศกาลโคมไฟเกาสง   
และโคมไฟที่ออกแบบอยางสรางสรรคเปนรปูการตูนตางๆ เปนตน ” 
งานเทศกาลน้ียังมีชื่อเสียงระดบัโลกและเตม็ไปดวยความเปนเอกลกัษณทางวัฒนธรรม 

 

เทศกาลตวนหวูเจ(บะจาง) 
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เทศกาลตวนหวูหรือ ประชาชนยังมีอีกชื่อเรยีกวา  
“ เทศกาลกว ี” เทศกาลตรุษจีน และ เทศกาลไหวพระจันทร  
เปนท่ีรูจักกันในชื่อเทศกาลสําคัญ ๓ เทศกาล  
เน่ืองจากตนกาํเนิดและประเพณีเกือบทั้งหมดเกี่ยวของกับ
การรําลึกถึงชีหยวน  กวผีูรกัชาติแหงรัฐฉู   
และประเพณีพบบอยสําหรับเทศกาลตวนอู คือ 
ประเพณีพายเรือมังกร  และ กินบะจาง  ตํานานเลาวา  
ในชวงปแรกๆ ชีหยวนไดกระโดดน้ําตาย 
ประชาชนเพ่ือทําการคนหา ดวยการพายเรือไปมาในแมนํ้าบอยครั้ง 
แตหาก็คือหาศพชีหยวนเทาไหรก็หาไมเจอ 
ชาวบานเลยเอาขาวโปรยลงไปในนํ้าพรอมกับอธิฐาน 
ขออยาใหพวกปูปลามากัดกินศพของชีหยวนเลย กินแตขาวท่ีโปรยไวใหก็พอ 
หลังจากที่ทําแบบน้ีมาเรื่อยๆ  
ก็มีชาวบานคนหน่ึงฝนเห็นชีหยวนขอบคุณชาวบานที่เอาอาหารไปโปรย 
แตชีหยวนบอกวาอาหารที่ชาวบานเอาไปโปรยน้ันถกูสัตวนํ้ากินหมด 
ชีหยวนจึงแนะนําใหเอาอาหารไปหอดวยใบไผกอนโยนลงนํ้า สัตวจะไดไมกินเขาไป 
หลังจากวันน้ันชีหยวนก็ไดมาเขาฝนชาวบานอีกวาคราวน้ีไดกินมากหนอย 
แตกย็ังคงโดนสัตวนํ้าแยงไปกินได  
ชีหยวนจึงแนะนําอีกวาเวลาที่จะเอาอาหารไปโยนลงแมนํ้า 
ใหตกแตงเรือเปนรูปมงักรไป เมื่อสัตวนํ้าเห็นจะไดนึกวาเปนเครือ่งเซนของพญามังกร 
จะไดไมกลาเขามากิน 
ตั้งแตน้ันมาก็เลยถือวนัน้ันเปนวันไหวบะจางและคอยๆพัฒนาเปนการแขงเรือมังกร 
จนถึงปจจุบัน ท่ีในไตหวันก็จะมกีารจัดการแขงพายเรือหัวมังกรกนัตอมาจนถึงทุกวันน้ี 

ปจจุบันการพายเรือมงักร เปนกิจกรรมของนักทองเที่ยว    
ไมวาจะภาคเหนือภาคกลางและภาคใตทั่วทกุภูมภิาคของไตหวัน 
(เชนไทเปซินเตี้ยนบิตนั และแมนํ้าจีหลง แมนํ้าตงซานในเขตอ้ีหลาน และ 
หมูบานเออรหลงในเขตเจียวซ ี  ลกูังในจางฮ่ัว  และอายเหอ (แมนํ้าแหงความรกั) 
เขตเกาสง ฯลฯ ) จะมีการแขงขันพายเรือมังกรขนาดใหญทุกป   
ในชวงไมกีป่ที่ผานมาไดมีการขยายการแขงขันเชิญระดับนานาชาติเพ่ือเชิญชวนเพ่ือน
ชาวตางชาติใหเขารวมในงานน้ี 

เทศกาลสารทจีน
 เทศกาลน้ีมีชื่อเปนทางการวา “ จงหยวนเจ๋ีย ” 

(ตงหงวงโจ็ย) แปลวา เทศกาลเทพจงหยวน 
ตรงกับวันกลางเดือน ๗  
นอกจากน้ียังมีชื่อท่ีนิยมเรียกกันอีกชื่อหน่ึงวา  กุยเจ๋ีย 
( กุยโจ็ย)  แปลวา  “ เทศกาลผ ี ” 
วันเทศกาลสารทจีนคือวันเทวสมภพของเทพจงหยวน 
จึงเรียกวา “ ชีเยวปน ”  ( ชิกว็วยะปว) 
หมายถึงเทศกาลกลางเดือน ๗ แตเทศกาลน้ีมีกิจกรรมเกี่ยวเน่ืองตัง้แตตนจนถึงส้ินเดือน 
๗ คือวัน ๑ คํ่า เปนวนั “ เปดยมโลก ” ใหผทีั้งหลายออกมารบัการเซนสังเวย วัน ๑๕ คํ่า 
เปนวันไหวใหญทั้งผีบรรพชนและผีไมมีญาติ วันส้ินเดือน ๗ (๓๐ คํ่า หรือแรม ๑๕ คํ่า) 
เปนวัน “ ปดประตยูมโลก ” ผีท้ังที่ยังไมไดไปผุดไปเกิดตองกลับเขายมโลก วันตนเดือน 
ส้ินเดือน มีพิธีไหวดวย 

13



และมีพิธีท้ิงกระจาดอุทิศสวนกุศลใหเปตชนครั้งใหญในชวงครึ่งหลังของเดือน ๗ 
อีกตางหาก กิจกรรมทั้งหมดลวนแตเกี่ยวกบัผี  ถือวาเดือน ๗ 
เปน “ เดือนผี ” และเทศกาลกลางเดือน ๗ คือ “ เทศกาลผี ” 
แตที่คนไทยเรียกสารทจีนเพราะวันน้ีใกลกบัวันสารทไทย   
และรัฐบาลเขตจีหลงไตหวันนยัง ไดจัดงาน  
ประเพณียีม่ินแหงชาต ิ  
โถวเฉิงเขตอ๋ีหลานและเหิงชุนเขตผิงตงไดจัดงานประเพณีฉา
งกู  ลวนเปนประเพณสํีาคัญของเทศกาลสารทจีน 
จงหยวนผูตู 

สําหรับประเพณีพ้ืนบาน เมื่อถึงเทศกาลสารทจีน  
ทุกครอบครัวจะเตรียม  เครื่องบูชา ผลไม  ดอกไม ฯลฯ 
เพ่ือบูชาที่หนาวิหารหรือท่ีประตูหนาบานของตัวเอง  
และเชิญไตซือสวดมนตตามพระคัมภีรเพ่ือวญิญาณที่โดดเดีย่
วของทุกฝาย ที่เรียกวา   “ ประเพณียี่มิน ” หรือท่ีเรียกวา  
“ จงหยวนผูตู ” 
โคมไฟลอยน้าํ 

โคมไฟมีมานานและจดุประสงคหลักคือ 
เพ่ือใหแสงสวางแกวญิญาณที่โดดเดีย่วของคฤหาสนนํ้า 
และดงึดูดวิญญาณเพ่ือใหเพลิดเพลินกับการรับการบูชามหายัญ (การเซนไหว)  
และอธิษฐานใหวิญญาณกลับมาเกิดใหม   
และโลกท้ังสองของทางนํ้าและถนนจะไดสงบสุข 
ประเพณฉีางก ู(ปน) 

ประเพณีฉางกู (ปน)  ถือเปนการเฉลิมฉลองที่สําคัญอยางหน่ึงของเทศกาลสารทจีน 
ปจจุบันเหลือเพียงสองแหงในไตหวันเทาน้ันท่ียังมีจัด คือ เขตอ้ีหลานโถวเฉิน และ 
เขตผิงตงเหิงชุน    สําหรับโถวเฉินจะมกีารจัดที่อลังการที่สุดและเริดเรงิ 
และในชวงปแรก ๆ ที่บรรพบุรุษของฝูเจี้ยนและกวางตุงเขามาในอ้ีหลาน 
มีผูคนจํานวนมากถูกฆาตาย  จาก ภัยธรรมชาต ิ  ภยัพิบัติที่มนุษยสรางขึน้ 
และโรครายทีฆ่าชวีิตคน  จึงทําใหกลวัวา  วิญญาณสัมภเวสี   วญิญาณที่ไมมีที่ไป หรอื 
วิญญาณลองลอย  จะไมมีใครมาถวาย หรือเซนไหว  ดงัน้ัน เทศกาลสารทจนี 
จึงมีประเพณ ีฉางกู (ปน) เพ่ือไวอาลยั  

เน่ืองจาก เขตอ้ีหลานเปนที่แรก ดังน้ัน 
ชาวบาดาจวงหรือที่อยูใกลเคียงจึงรวมกันจัดพิธี และเลือกวันปดประตผูีในวันท่ี ๒๙ 
กรกฎาคม ของปฏิทินจันทรคต ิ เพ่ือจัดประเพณี ฉางก ู (ปน)  
แตเน่ืองดวยเปนประเพณีที่มีอันตรายสูง จึงไมมีการหนดการจัดงานที่เปนทางการ  
มีการใชเสาเดี่ยว ๑๒ ตน เคลือบดวยนํ้ามัน 
เพ่ือสรางโรงเก็บของโดดเดี่ยวนอกจากน้ียังมีโรงเก็บของท่ีพลิกคว่ําอยูดานบนมีเสาเดีย่
ว ๑๓ เสาทีม่ีเสาธงตั้งอยูดานบนและมีการแขวนเครื่องสังเวยไวเปนเครื่องบูชาพระเจา  
กิจกรรมจะเริ่มจากเทีย่งคืน  และจะผูกลากลุมละ  ๕ คน ที่ เขารวมในการฉางกู (ปน)  
แตละกลุมใชเชือกเปนเครื่องมือปน เมื่อเสียงฆองดังขึ้น  
แตละกลุมก็จะปนขึ้นไปในลักษณะของการซอนอรหันต  
กลุมใดที่ไดธงและเหรยีญทองกอนถือเปนผูชนะ 

เทศกาลไหวพระจันทร 
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เทศกาลไหวพระจันทรมีชื่อเรียกอีกอยางวา 
“เทศกาลไหวพระจันทร ” 
ในบรรดาเทศกาลทั้งหมดถือเปนเทศกาลทีโ่รแมนติกท่ีสุด 
เน่ืองจากเทศกาลไหวพระจันทรอยูในชวงกลางฤดูใบไมรว
งซึ่งเปนฤดูเกบ็เกี่ยวสําหรับการทําไรผูคนในชวงปแรก ๆ 
จึงมักจะไปนมัสการผนืดินในวันน้ีเพ่ือขอบคุณสําหรับการเ
ก็บเกี่ยว และยังกลายเปนสํานวนทีห่มายถึง 
พระจันทรสวยแจมกระจางเพราะฟา ชวงเวลาที่งดงาม  
ชวงเวลาท่ีมโีอกาสดีๆ และวันเวลาทีผ่ันผานไปในรอบป 

ความเปนมา 
เน่ืองจากความเชื่อที่วาจะเปนวันที่พระจันทรเต็มดวงและสองสวางมากที่สุด 
มีตํานานกลาวไวมากมายหลายที่เกีย่วของกับการบูชานางฟาฉางเออซึ่งเปนเทพธิดาแ
หงดวงจันทร 
และทีม่าของขนมไหวพระจันทรซึ่งแตเดิมใชเปนสาสนลับในการกอกบฏของชาวฮ่ันใน
ยุคการปกครองของมองโกล  
แตทวาอีกนัยหน่ึงของวันที่ดวงจันทรใหญโตและสวยท่ีสุดน้ีก็เปนส่ือกลางในการคิดถึง
คนที่อยูหางกันใหไดคิดถึงกันและกัน จึงถือวาเปนวันทีค่รอบครัวฉลองรื่นเริงกันทั้งวนั 
แตละบานตางปูเส่ือจดัเลี้ยงกันในครอบครวั ลูกหลานตางมาอยูพรอมหนาพรอมตากัน 

ดวยความอบอุนกจิกรรมหลกั ไดแก การไหวพระจันทร  การเซนไหวแผนดิน  
เดินชมดวงจันทร  และ การกินขนมไหวพระจันทร  เปนตน   "เดินชมดวงจันทร" 
หมายถึงการเดินเลนในเขตชานเมืองเพ่ือชืน่ชมดวงจันทรในคืนกลางฤดูใบไมรวงตอห
นาพระจันทรที่สวางไสวและสายลม "การกินขนมไหวพระจันทร" 
หมายถึงการพบกันอยางมีความสุขนอกจากน้ียังมีธรรมเนียม "กินสมโอ" 
ซึ่งเปนคําพองเสียงของ “ คุณ ” และ “ คุณ ” 
เปนการแสดงความหมายของการไดรับพรจากพระจันทรสวน  “บารบีคิว ” 
เปนกิจกรรมที่เพ่ิงเกิดขึ้นในชวงเทศกาลไหวพระจันทรการรวมตวักับครอบครวัและเพ่ือ
นฝูงทามกลางแสงจันทรถือเปนสัญลักษณของการรวมตัวกันอีกครั้ง 
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★ 外勞國情介紹-泰國 

泰國（Thailand）古名暹羅，泰語意為“自由之國”。位於東南亞心臟地帶，國土形似象頭，
屬熱帶性氣候，首都曼谷。目前台灣泰國勞工多來自東北鄉村，以務農為主。國教為塔娜娃佛教(也
就是一般所稱的小乘佛教)。泰國人對於僧侶興皇室都相當敬仰及尊重。 

 
氣候：熱帶氣候，溫度 28～35℃，無地震、颱風。  

一年分三季：涼季：11～2月 
夏季：3～5月 
雨季：6～10月 

歷史文化： 
先後遭到葡萄牙、荷蘭、英國和法國等殖民主義的入侵。19 世紀末，曼谷王朝五世

王大量吸收西方經驗進行社會改革。1896 年，英、法簽訂條約，規定暹羅為英屬緬甸和
法屬印度支那之間的緩衝國，從而使暹羅成為東南亞唯一沒有淪為殖民地的國家。1932
年 6月，人民黨發動政變，建立君主立憲政體。1938年，鑾披汶執政，1939年 6月更名
為泰國，意為“自由之地”。1941 年被日本佔領，泰國宣佈加入軸心國。1945 年恢復暹
羅國名。1949年 5月又改稱泰國 。 
    

節慶：4月 ：潑水節   
潑水節就像是華人的新年，人們會互相潑水，象徵洗去過去一年的不順利，重新出發。 

11月：水燈節 
水燈節當天，人們會把點燃的水燈放進河裡，只要是瀕臨河港或湖邊的地方，水面
上飄滿水燈。原本的含義是要祭拜河神，更希望能將人們的苦難興悲傷帶走，祈求神
明保佑。 

風俗民情： 
1.和尚地位崇高，泰人觀念中，滿二十歲男生一生中必須歷經一段和尚生涯，短則五天長
則三個月。 

2.認為頭跟腳是人身上最高跟最低的部位。因此千萬不要觸摸泰國人的頭部，也不要用腳
指著某人或某物體，因為那將被視為極度不禮貌的行為。  

3.認為人的右手清潔而左手不潔。吃飯及遞東西都使手右手。 
 4.不用紅筆簽名，因為泰國人死後，要在棺材口寫上其姓氏，寫時是使用紅筆。 
 5.泰國人非常敬重國王及僧侶，不可隨便批評皇室興和尚僧侶。 
 6.打招呼是雙手合十置於胸前，點頭鞠躬說『沙娃滴卡』，對年紀或輩份較高的對象鞠躬

時，雙手合十的位置也會較高。 
民族特性： 

1. 個性溫和，很能吃苦耐勞，因為較能配合加班，因此成為營造廠引進外勞的主力。 
2. 人民生性樂觀，又稱「微笑國」，尊重長輩，信仰虔誠。 

 
 
飲食習慣：  

泰國的烹飪很多樣，尤其擅長結合各種香料產生特殊的味道，最理想的泰國菜會結合甜、
醎、酸、辣甚至會有一些苦味，用餐時喜歡把一鍋飯放在餐桌中間，大家可隨意取用。 

不同的地區有不同的菜肴。東北方人愛吃的就是糯米飯配烤雞，以及一種叫做"Som Tam"
的辣味木瓜沙拉，這種沙拉混合了木瓜絲、蝦米、檸檬汁、魚露、大蒜和隨意摻雜和碎辣椒。
北方人偏愛一種當地特有的酸肉，叫做"Naem"。南方的食物則是深受馬來西亞的回教風味影
響，且有各種生猛海鮮供配搭。 
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就業服務法宣導 
การชีแ้นะเกี่ยวกบักฏหมายการวาจางแรงงาน 

 
第五條：為保障國民就業機會平等，雇主對求職人或所僱用員工，不得以種族、階級、語言、思想、

宗教、黨派、籍貫、出生地、性別、性傾向、年齡、婚姻、容貌、五官、身心障礙、星座、

血型或以往工會會員身分為由，予以歧視；其它法律有明文規定者，從其規定。雇主招募或

僱用員工，不得有下列情事： 

ขอที่ 5   เพ่ือประกันการสมัครงานของคนไตหวันใหเปนธรรม  
นายจางที่รบัสมัครตองใหสิทธ์ิเทาเทียมกันทุกคน โดยไมแบงชนเผา ชนชั้น ภาษา 
ความคิด ศาสนา ตางพรรค คนตางชาต ิ สถานที่เกิด เพศ  อาย ุสภาพการแตงงาน 
หนาตา และผูดอยโอกาศ นักษัตร กรุปเลือด จึงดูถูกผูอ่ืน  
และตามกฏหมายตางๆที่กําหนด 

一、為不實之廣告或揭示。 
1.  การโฆษณาและการประกาศที่ไมชัดเจน 

二、違反求職人意思，留置其國民身分證、工作憑證或其他證明文件，或要求提供非屬就業所需之隱
私資料。。 

2.  บิดเบือนความหมายการวาจางคนงานไปทํางาน，คงไวแตคนในประเทศอ่ืน、
ใบอนุญาตการทํางานหรือการรับรองเอกสารอยางอ่ืนหรือตองใหขอมูลที่ไมเปนความลบัท่ี
จําเปนสําหรับการวาจาง 

三、扣留求職人財物或收取保證金。 
3.  ไมอนุญาตใชคนทาํงานเปนสมบัติสวนตวั กระทําการเรีย่ไรเงินหรือเปนขอผูกมัด 

四、指派求職人從事違背公共秩序或善良風俗之工作。 
4.  มอบหมายใหคนงานมีสวนรวมไมฝาฝน มีสวนรวมท่ีเปนตามประเพณีของสาธารณะ 

五、辦理聘僱外國人之申請許可、招募、引進或管理事項，提供不實資料或健康檢查檢體。 
5.  การจัดการยื่นเรื่องขออนุมัตินําเขาคนงานตางประเทศ、การ สรรหาใหม、

นําเขาหรือเรื่องเกีย่วกบัการจัดการ，ยื่นขอมูลเท็จหรือเอกสารการตรวจสุขภาพปลอม。 
六、提供職缺之經常性薪資未達新臺幣四萬元而未公開揭示或告知其薪資範圍。 

 6.จัดหาตําแหนงงานถาเงินเดือนไมถึง 40000 
เหรียญ(ไตหวัน)และไมไดเปดเผยตอสาธารณชนหรือไมไดระบุแจงจํานวนเงินเดือน 

 
第五十四條：雇主聘僱外國人從事第四十六條第一項第八款至第十一款規定之工作，有 

下列情事之一者，中央主管機關應不予核發招募許可、聘僱許可或展延聘 

僱許可之一部或全部；其已核發招募許可者，得中止引進： 

มาตรา54 :    
นายจางที่วาจางแรงงานตางชาติตามประเภทงานที่กําหนดในมาตรา46วรรค1ขอ
11 กําหนดการทํางาน มีแนวโนมดังน้ี，
หนวยงานของภาครัฐอนุมัติการรับสมัครท่ีถกูกฏหมาย  
การอนุมตันําเขาหรือการตออายุงานของการวาจาง   
นอกเหนือจากการตรวจสอบอยางถูกตองหากมีขอผิดพลาดอาจถกูยับยั้งนําเขา 

 
一、於外國人預定工作之場所有第十條規定之罷工或勞資爭議情事。 

1.  เมื่อคนงานตางชาติยึดมั่นที่จะทํางาน 
กฏหมายกําหนดไวในขอท่ี10หามนัดหยุดงานประทวงหรือสไตรคหรือทําความขัดแยงระ
หวางนายจางและลูกจาง 

二、於國內招募時，無正當理由拒絕聘僱公立就業服務機構所推介之人員或自行前往求職者。 
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2.  เมื่อทําการสรรหาใหม 
ตองไมมีเหตุผลหรือปฏิเสธการจางงานจากหนวยงานการจางงานหรือผลกัดันคนในองคก
รหรือทําการรับสมัครงานเองโดยพละการ 

三、聘僱之外國人行蹤不明或藏匿外國人達一定人數或比例。 
3.  

การวาจางงานหรือคนงานตางชาติหากไมระบุที่มาหรือทําการแอบซอนคนงานตางชาติค
นใดคนหน่ึง 

四、曾非法僱用外國人工作。 
4.  นายจางเคยวาจางเกี่ยวกับคนงานตางชาติอยางผิดกฏหาย 

五、曾非法解僱本國勞工。 
5.  นายจางเคยยกเลกิสัญญาวาจางคนงานในประเทศอยางผิดกฏหมาย 

六、因聘僱外國人而降低本國勞工勞動條件，經當地主管機關查證屬實。 
6.   เน่ืองจากการวาจางคนงานตางชาติเกิดชองโหวงของขอกฏหมายที่ไดบันญัติไว 

七、聘僱之外國人妨害社區安寧秩序，經依社會秩序維護法裁處。 
7.  การวาจางแรงงานจะตองไมเลยขอบเขตของความสงบสุข ระเบียบ ที่ไดกําหนดไว 

八、曾非法扣留或侵占所聘僱外國人之護照、居留證件或財物。 
      8.  หามทําการยดึหรือครอบครองทรัพยสินของผูอ่ืนโดยมิชอบ อาท ิหนังสือเดินทาง 

หรืออนุญาตการทําการ 
 หรือทรัพยสินอื่นๆ 

九、所聘僱外國人遣送出國所需旅費及收容期間之必要費用，經限期繳納屆期不繳納。 
  9.  การจางงานลกูจางจากตางประเทศน้ันตองมีการตรวจสอบคุณสมบัต ิความสามารถ 

ที่ทดสอบได ภายใตอํานาจในการส่ังการประจําทองถื่นและแหลงท่ีมากมายของลูกจาง 
十、於委任招募外國人時，向私立就業服務機構要求、期約或收受不正利益。 
     10.  ขณะทีย่ื่นเรื่องรับสมัครแรงงานตางชาติตอหนวยงานภาครัฐที่เกี่ยวของน้ัน 

คาบริการจัดหางานในการจัดเก็บกบัคนงานน้ันจะตองแจงใหทางหนวยงานรัฐทีร่ับผดิชอ
บรับทราบ เพ่ือเปนธรรมแกลกูจางในการเรยีกเก็บเงินเกินความจริง 

十一、於辦理聘僱外國人之申請許可、招募、引進或管理事項，提供不實資料。 
      11.  เมื่อทําการยืน่ขอแรงงานตางชาตหิรือความตองการใชแรงงานน้ัน การรับสมคัร 

หรือการจัดการดแูลคนงานตางชาต ิ
             เจตนาใหขอมูลเท็จตอหนวยงานของภาครัฐท่ีรับผิดชอบโดยตรง 
十二、刊登不實之求才廣告。 
       12.  ประกาศทางรับสมัครโฆษณาแบบมีพิรุธ 
十三、不符申請規定經限期補正，屆期未補正。 
       13.   การยื่นขอนําเขาแรงงานไมตรงตามคุณสมบัติทีต่องการ 
และไมมีการแกไขตามกําหนดเวลา 
十四、違反本法或依第四十八條第二項、第三項、第四十九條所發布之命令。 
       14.  หากมีการฝาฝนขอกฏหมายตามมาตราที่48 วรรคที่2 ขอท่ี3 และมาตราท่ี49 

จะไดรับโทษสูงสุดตามที่ไดกฏหมาย 
ไดบัญญัติไว 

十五、違反職業安全衛生法規定，致所聘僱外國人發生死亡、喪失部分或全部工作能力，且未依法補
償或賠償。 

    15..การละเมดิกฏหมายกําหนดอาชีวอนามัย ทําใหเกิดลกูจางตางชาติไดเสียชวีิต 
ทําใหสูญเสียไมสามารถทํางานบางสวนหรอืทั้งหมดได  และไมไดชดเชยตามกฏหมา 

十六、其他違反保護勞工之法令情節重大者。 
      15.  หากละเมิดและฝาฝนตอการคุมครองแรงงาน จะไดรับโทษตามสถานะน้ัน ๆ 
 
前項第三款至第十六款規定情事，以申請之日前二年內發生者為限。 
  กอนวรรคท่ี 3จนถึงวรรคที่ 16ไดกําหนดโทษไวดังน้ี  , เมื่อไดทํายื่นเรื่องกอนหนาน้ี ๒ 
ปก็มีผลตามทางกฏหมายเหมือนกัน 
第一項第三款之人數、比例，由中央主管機關公告之。 
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  ขอท่ี1ในวรรคที3่กําหนดจํานวนคน , อัตราสวน , 
หนวยงานภาครัฐจะเปนฝายประกาศใหรับทราบ 
 
第五十五條：雇主聘僱外國人從事第四十六條第一項第八款至第十款規定之工作，應向中央主管機關

設置之就業安定基金專戶繳納就業安定費，作為加強辦理有關促進國民就業、提升勞工
福祉及處理有關外國人聘僱管理事務之用。 

  มาตราที่ 55︰นายจางที่วาจางแรงงานตางชาตติามประเภทงานที่กําหนดในมาตราท่ี46 
วรรคที่1  ขอที่8 ถึงขอที่10 
                               ควรชําระคาบรกิารจัดหางานเขาบัญชีตามทีห่นวยงานภาครัฐกาํหนด  

ใหเปนคาใชจายในการพัฒนาเกี่ยวกับการจัดหางานของประชากรในประเทศ  
ยกระดับสวัสดิการแรงงานและเปน 
งบประมาณมรการจัดการปญหาการจางและการดูแลแรงงานตางชา 
 

前項就業安定費之數額，由中央主管機關考量國家經濟發展、勞動供需及相關勞動條件，並依其行業
別及工作性質會商相關機關定之。 
ขอเบื้อนตนของจํานวนเงินกองทุนความปลอดภัยเพ่ือความม่ันคงของประชากรน้ี รัฐบางจะพิจารณา 
ดูเศรษฐกิจของประเทศ และขอมูลที่เกี่ยวคลอง ตามตําแหนงงาน 
雇主或被看護者符合社會救助法規定之低收入戶或中低收入戶、依身心障礙者權益保障法領取生活補
助費，或依老人福利法領取中低收入生活津貼者，其聘僱外國人從事第四十六條第一項第九款規定之
家庭看護工作，免繳納第一項之就業安定費。 
นายจางหรือผูถกูดูแลที่มีคุณสมบัติตามตามกฏราชบัญญัติสําหรับครอบครัวที่มีรายไดตํ่าหรือที่มีรายไดปานกล
าง 
ตามกฏราชบัญญติัคุมครองผูที่มีการดาํรงชีวิตที่มีความพิการรับเงินชวยเหลือคาใชจายที่อยูอาศัยหรือตามกฏร
าชบัญญัติผูสูงอายุที่มีรายไดตํ่าและรายไดปานกลาง 
การจางคนงานมาทํางานในขอที4่6หัวขอที่1ขอที่8งานผูอนุบาล.ไมตองชําระเงินกองทุนความปลอดภยัเพ่ือควา
มม่ันคงของประชากร 
第一項受聘僱之外國人有連續曠職三日失去聯繫或聘僱關係終止之情事，經雇主依規定通 
知而廢止聘僱許可者，雇主無須再繳納就業安定費。 
ขอที่ 1 ของขั้นตนน้ีคนงานที่ขาดงานติดตอกัน3วันโดยไมมีการติดตอ 
นายจางไดทําเร่ืองการยกเลิกการจางคนงานตามกฎหมายแลว 
นายจางไมตองชําระเงินกองทุนของคนงานตอได 
雇主未依規定期限繳納就業安定費者，得寬限三十日；於寬限期滿仍未繳納者，自寬限期滿之翌日起
至完納前一日止，每逾一日加徵其未繳就業安定費百分之零點三滯納金。但以其未繳之就業安定費百
分之三十為限。 
นายจางไมชําระเงินตามกําหนด เลื่อนเวลาจายไดภายใน30วัน หากยังไมยอมจาย 
ถาเกินกาํหนดจะปรับรอยละ1ของจํานวนเงินกองทนุ โดยเงินปรับไมเกินเงินทีคางจาย 1เทา 
加徵前項滯納金三十日後，雇主仍未繳納者，由中央主管機關就其未繳納之就業安定費及滯納金移送
強制執行，並得廢止其聘僱許可之一部或全部。 
หลังปรับ30วัน นายจางกย็ังไมไปจาย ทางหนวยเกี่ยวของจะดาํเนินตามกฎกาํหนด 
โดยจะถกูยกเลกิคนงานบางสวนหรืออาจจะท้ังหมด 
主管機關並應定期上網公告基金運用之情形及相關會議紀錄。 
ทางรัฐบาลไดประกาศใหทราบของเงินกองทุนความปลอดภัยเพ่ือความม่ันคงของประชากรน้ีตามเวลาและบันทึ
กผลการประชม 
 
第五十七條：雇主聘僱外國人不得有下列情事： 
มาตราที่ 57： นายจางท่ีวาจางแรงงานตางชาติหามมกีารฝาฝนดังกรณีตอไปน้ี 
一、聘僱未經許可、許可失效或他人所申請聘僱之外國人。 

1.  วาจางแรงงานที่ไมไดรับอนุญาตตามกฏหมาย 
ใบอนุญาตหมดอายุหรือวาจางแรงงานตางชาติทีย่ื่นขอโดยผูอ่ืน 

二、以本人名義聘僱外國人為他人工作。 
2.  ยื่นขอแรงงานตางชาติในนามตนเอง  แตไปทํางานใหผูอ่ืน 
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三、指派所聘僱之外國人從事許可以外之工作。 
      3.  จัดใหแรงงานตางชาติทํางานนอกเหนือจากประเภทงานที่ไดรับอนุมัต ิ
四、未經許可，指派所聘僱從事第四十六條第一項第八款至第十款規定工作之外國人變更工作場所。 
     4.  ตามมาตราท่ี46วรรคที่1ขอที่ 8 

ไดกําหนดไวหามนําเขาคนงานตางชาติหากไมไดยื่นเรื่องอยางถกูตองตามกฎหมาย 
ที่ไดบัญญัติไว 

五、未依規定安排所聘僱之外國人接受健康檢查或未依規定將健康檢查結果函報衛生主管機關。 
5.  เปลีย่นสถานทีท่ํางานโดยไมไดผานการเดินเรื่องตามขั้นตอน 

六、因聘僱外國人致生解僱或資遣本國勞工之結果。 
6.  ไมจัดใหแรงงานตางชาติทีว่าจางไปทําการตรวจสุขภาพตาทีก่ําหนดเวลา 

หรือไมสงผลการตรวจสุขภาพใหหนวย     งานสวนกลางรับทราบ 
七、對所聘僱之外國人以強暴脅迫或其他非法之方法，強制其從事勞動。 
      7.  ยกเลิการจางงานแรงงานในประเทศเพ่ือการวาจางแรงงานตางชาต ิ
八、非法扣留或侵占所聘僱外國人之護照、居留證件或財物。 

8.  ใชวิธีการบับบังคับ ขมขูหรือวิธีการอยางอ่ืนที่ผิดกฏหมาย  
บังคับแรงงานตางชาติในการทํางาน 

九、其他違反本法或依本法所發布之命令。 
9.  ยึดครอบครองหนังสือเดินทาง บัตรถิ่นทีอ่ยู(กามา) 

หรือทรัพยสินของแรงงานตางชาติโดยวิธีมชิอบตามกฎหมาย 
 

第七十三條：雇主聘僱之外國人，有下列情事之一者，廢止其聘僱許可： 
มาตราที่ 73：แรงานตางชาติ หากมีการฝาฝนในกรณีดังน้ี  

จะยกเลิกหนังสืออนุญาตการทํางาน 
一、為申請許可以外之雇主工作。 

1.  ทํางานใหกับนายจางอ่ืนนอกจากที่วาจางตามกฏหมาย  
 
二、非依雇主指派即自行從事許可以外之工作。 

2.  ไปทํางานอยางอ่ืนนอกเหนือจากประเภทงานที่ไดรับอนุญาตตามลําพัง 
三、連續曠職三日失去聯繫或聘僱關係終止。 
       3.  ขาดการตดิตองาน 3 วนัติดตอกัน 
四、拒絕接受健康檢查、提供不實檢體、檢查不合格、身心狀況無法勝任所指派之工作或罹患經中央

衛生主管機關指定之傳染病。 
       4.  ปฏิเสธการตรวจสุขภาพ  ปลอมแปลงผลการตรวจสุขภาพ  ตรวจสุขภาพไมผาน  

สภาพรางกายจิตใจไมอํานวยหรือทํางานทีม่อบหมายไดหรือตดิเชื้อโรคติดตอตามทีก่ําหน
ดในโครตองหาม 

五、違反依第四十八條第二項、第三項、第四十九條所發布之命令，情節重大。 
       5.  ฝาฝนระเบียบในกรณรีายแรงตามมาตราที่ 48 วรรคที่ 2, 3 
六、違反其他中華民國法令，情節重大。 
  6.  ฝาฝนตอกฏหมายของไตหวัน ในกรณีรายแรง 
七、依規定應提供資料，拒絕提供或提供不實。 
      7.  ปฏิเสธการยื่นเอกสารตางๆ ท่ีกําหนด  หรือใหเอกสารที่ไมเปนความจริง 
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外國人宿舍管理規則 
กฎระเบียบหอพักพนักงานตางชาต ิ

  

1.勞工宿舍僅供外國人居住，嚴禁外人留宿，且不得任意進入他人宿舍及未經許可之區域。 
     หอพักบริษัทจํากัดพักเฉพาะพนักงานตางชาติเทาน้ัน 

หามใหบุคคลภายนอกพักคางคืนเด็ดขาดและหามเขาหองพักคนอ่ืนหรือเขตที่หามโดยไมได
รับอนุญาต ิ
 

2.宿舍內一切嚴禁賭博、酗酒、嚼檳榔、吸毒、偷竊、爬牆等其他不法行為，違反者視情節輕重處分
經議處認情節重大者遣送回國。 
ภายในหอพักหามเลนการพนัน ดื่มเหลา กินหมาก เสพยาเสพติด ลักขโมย 
ปนกําแพงและส่ิงที่ผิดตอกฎหมายและผิดตอกฎหมายบานเมืองฝูฝาฝนหากเปนกรณรีายแรง
สงกลับประเทศ 
  

3.宿舍內一切物品請愛惜使用，若有故意毀損等事情發生，一律照價賠償。 
ทรัพยสินหอพักทั้งหมดตองชวยกันรกัษา หากมีการทําลายโดยเจตนาจะตองชดใชตามราคา 

 
4.宿舍內應保持清潔，嚴禁隨地吐痰及大小便、亂丟雜物、煙蒂，確保公共安全衛生。 

ภายในหอพักตองรกัษาความสะอาดเรียบรอยอยูเสมอหามถยุนํ้าลาย ปสสาวะ อุจระ 
ทิ้งขยะส่ิงของ กนบุหรี่เรี่ยราด เพ่ือความปลอดภัย 
 
5.宿舍內嚴禁存放危險及易燃物品例如毒品、自製刀械、易燃油品，一經查獲除予以沒收外，並視情
節輕重處分經議處認情節重大者強制遣送出境。 
ภายในหอพักหามเก็บซอนส่ิงของอันตราย 
หากตรวจเจอนอกจากจะถกูยดึหากเปนกรณีรายแรงจะถกูสงกลบัประเทศโดยไมมีเง่ือนไข 
แตอยางใด 
  

6.宿舍內嚴禁私接電線，使用電爐等電熱設備，以免造成危險。 
  ภายในหอพักหามตอสายไฟฟาใชเอง 
หรือใชเครื่องใชไฟฟาเครื่องทําความรอนเพ้ือปองกันส่ิงอันตรายตาง ๆ 
  

7.養成隨手關水、關燈等良好習慣以節約能源。 
 ตองชวยกันประหยัดพลังงานหลังใชไฟใชนํ้าเสร็จตองปดใหเรยีบรอยและจงทําใหเปนนิสัย 
 
8.宿舍內請保持寧靜、低聲交談、降低收音機及電視音量、嚴禁高聲喧嘩以免影響他人安寧。 

ภายในหอพักหามสงเสียงดัง อยาคุยเสียงดงั 
เวลาเปดวทิยุหรือเครือ่งเสียงทีวีหามเปดเสียงดังจนเกินไป รบกวนการพักผอนของ 

บุคคลอ่ืน 
 
9. 宿舍之分配：每間寢室可容納 4 人（上、下鋪位），管理人員協助管理及督導維持寢室分配清潔區

域整潔。 
การแบงหอพัก หองหน่ึงพักดวยกัน4 คน (เตียงบน เตียงลาง) 
ผูคุมหอจะเปนผูดแูลความเปนระเบียบเรียบรอยภายในหอพักและแบงเขตรับผิดชอบทําควา
มสะอาดให 

 
10.每星期日至五嚴禁外宿及夜不歸營，違反者，遣送出境。(在特別節日公司定為可外宿期間出外，

但得依照規定申請)。 
ทุกวันอาทติยถึงวันศุกรหามไปคางคืนนอกหอพักพนักงานโดยไมไดรับอนุญาติหากฝาฝนจ
ะทําโทษโดยการสงกลับ(ยกเวนในชวงเทศกาลสําคัญท่ีกําหนดใหขอคางคืนไดแตตองขออ
นุญาติตามระเบียบทีก่าํหนด) 
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11.洗澡更衣時請關閉門窗，不可有故意裸露等不良行為。洗衣間洗衣籃請依規定整齊放置，衣服不
可放置多天不清洗。曬衣間衣服請掛放整齊，若洗衣籃及衣服亂放亂掛者，一經發現即丟入垃圾
袋中。主管每天會至宿舍檢查一次。 

ในเวลาอาบนํ้าเปลี่ยนเส้ือผาตองปดหนาตางใหมิดชิดหามมีพฤตกิรรมที่ไมสุภาพตระกราใสเส้ื
อผาใหจัดเก็บในทีก่ําหนดเวลาตากเส้ือผาใหตากเปนระเบียบเรียบรอยหากผูคุมไปตรวจพบเส้ื
อผาหรือส่ิงของเครื่องใชทิ้งไมเปนที่จะนําไปท้ิงที่ถังขยะซึ่งผูคุมจะไปทําการตรวจทุกวนั 

 
 
  
12.勞工宿舍環境清潔每日由管理人員指定工作區域並由各寢室負責清掃。 

ทุกวันจะตองทําความสะอาดหอพักจะมผีูคุมหอเปนผูมอบหมายและแตละหองซึ่งนําโดยหัวห
นาหองจะรับชอบทาํความสะอาดตามที่ไดรบัมอบหมาย 

 
13 遇有颱風、火警、地震或其他緊急意外事情發生時，應聽從管理人員指導，採取緊急措施，以策

安全。 
เมื่อมีพายุใตฝุน เหตุเพลิงไหม แผนดินไหวหรือเหตุการณฉุกเฉินตาง ๆ 
ตองเชื่อฟงและทําตามคําแนะนําของผูคุมหอเพ่ือความปลอดภัยของตัวทานเอง 

 
14.腳踏車請放置在規定停車格內，若不依規定放置，公司將扣留腳踏車二個月，以示警惕。 

จักรยานใหจอดในท่ี ๆ 
ทางบริษัทกําหนดหากพบผูใดจอดไมเปนทีจ่ะทําโทษโดยการยึดจักรยานเปนเวลาสองเดือน 

 
15.勞工若有不服從管理人員之管理及指導調度，經警告再犯或經議處認情節重大者即予以強制遣送

出境。 
พนักงานตางชาติที่ไมเชื่อฟงคําชี้แนะของผูคุมหอ 
เมื่อไดรับการตกัเตือนแลวยังไมปรับปรุงตัวดีขึ้นเมื่อทางบรษัิทพิจารณาแลวหากเปนกรณีรา
ยแรงจะถกูสงกลับประเทศ 

 
16.嚴禁上班時間返回宿舍，如有特殊事由，須先報備主管單位核准。 

ในเวลาทํางานหามกลบัไปหอพักเด็ดขาดหากมีธุระทําเปนตองขออนุญาติจากหัวหนากอนเ
มื่อไดรับอนุญาตแิลวจึงจะไปได 

 
17.宿舍設有交誼廳，請小心使用一切器材設備，如有損壞一律照價賠償，交誼廳使用完畢須立即清

掃乾淨。 
ในหอพักมีหองโถงที่ใหพนักงานพบปะพูดคุยกัน  
ในเวลาใชเครื่องใชไฟฟาของบริษัทตองใชอยางระมัดระวงัหากทําเสียทําพังตองชดใชใหบ
ริษัทตามราคาที่ซื้อเมือ่ใชเสร็จแลวตองทําความสะอาดสถานท่ีใหเรียบรอย 

 
18.上班時間（含加班）禁止穿便服、拖鞋，規定一律穿公司制服。 

เวลาเขางาน(รวมเวลาทําโอ)หามใสชุดลําลอง รองเทาแตะ 
บริษัทกาํหนดตองใสเฉพาะชุดฟอรมของบรษัิทเทาน้ัน 
 

19.外出時間為平時晚間 24:00 前回廠，假日或週六、日至晚上 23：00 以前回廠。 
วันธรรมดาเวลาออกขางนอกหอกําหนดตองกลับหอพักกอนเวลา 24:00 
น.ในวันหยุดหรือวันเสารอาทิตยตองกลับหอกอนเวลา 
23：00น.  
 

20.若違反上述規定，經糾正警告後再犯者將強制遣送出境。 
หากพนักงานคนใดฝาฝนกฎระเบียบตามขอดานบนทางบริษัทจะทําการตักเตือนหากฝาฝน
ซ้ําอีกทางบริษัทจะทําการสงกลับประเทศ 

 
21.違反規定視情節分為下列四種處分，情節輕者：處警告一次，情節中者：處小過一次罰款，情節
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重者：處大過一次，情節重大者：直接遣返。 
บทลงโทษแบงเปนส่ีระดับตามกรณีความรุนแรงในการฝาฝนกฎระเบียบ 
ในกรณทีําผิดสถานเบา จะทําการบันทึกตักเตือน 1 ครั้ง และในกรณีทําผิดสถานปานกลาง 
จะทําการบันทกึความผิดสถานเบา 1 ครั้ง หากกระทําผิดในสถานหนัก 
จะทําการบันทกึความผิดสถานหนัก 1 ครั้ง และสงกลบัประเทศหากทําผดิในกรณรีุนแรง 

 
22.勞工若有生活上或工作上之問題或建議，請向管理人員或主管反映，本公司當盡力協調解決。 

หากพนักงานมีปญหาในดานชีวิตประจําวันหรือในดานการงานสามารถบอกผานผูคุมหอให
ทางบริษัทรับทราบจะใหความชวยเหลือเต็มท่ีตามความสามารถ 

 
23.如有未盡事宜者，再另行通知。 

หากมีขออ่ืน ๆ ท่ียังไมไดกําหนดไวจะประกาศใหทราบตางหาก 
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外國人工作管理規則 
กฎระเบียบดานการทาํงานของพนักงานตางชาติ 

 
1.勞工上班時間皆須佩帶識別證以玆識別，外出時須更換外僑居留證。 

ในเวลาทํางานตองติดบัตรพนักงานตลอดเวลาและเวลาจะออกนอกโรงงานตองแลกบัตรก
ามา 
 

2. 上班須依規定穿著制服、儀容整潔、不可穿著拖鞋 
เวลาเขาทาํงานตองใสชุดฟอรมตามท่ีบริษัทกําหนดไวแตงกายใหเรียบรอยและหามใสรอง

เทาแตะทํางานอยางเด็ดขาด 
 

3.上班要在規定時間內打卡，不可託人或代人打卡，一經查明雙方均以記大過處分。 
  
เวลาเขางานตองตอกบัตรดวยตัวเองหามชวยหรือวานใหผูอ่ืนชวยตอกบัตรแทนหากตรวจพ
บจะถกูบันทึกการทําผดิสถานหนัก 
 

4 上班 07:50 後打卡者為遲到，上下班忘記打卡者以遲到論。 
ผูท่ีตอกบัตรหลังเวลา07：50 
น.ถือวาเขางานสายและผูที่ลืมตอกบัตรจะถอืวาเขางานสายเชนกนั 

 
5.工作時間未經許可禁止擅離崗位。 
 ในเวลาทํางานหามออกจากทีท่ํางานโดยไมไดรับอนุญาต ิ
 
6.工作場所嚴禁吸煙、嚼檳榔、休息時抽煙煙蒂不可亂丟。 
  
ในสถานที่ทํางานหามสูบบุหรี่เค้ียวหมากเดด็ขาดในชวงเวลาพักผอนสูบบุหรี่หามทิ้งกนบุหรี่เ
รี่ยราดเปนอันขาด 
  

7.非經授權者，不得擅自調整機器設備，違反者造成損失一律照價賠償。 
  

ผูใดไมไดรับอนุญาตหามไปปรับเปลีย่นเครือ่งจักรโดยพลการผูฝาฝนท่ีไดสรางความเสีย
หายใหทางบริษัทตองชดใชตามราคาที่เสียหายใหกับทางบรษัิท 
  

8.愛惜公物、減少浪費、非經許可不得擅入其他工作場所。 
พนักงานทุกคนตองรูจักรกัษาทรัพยสินสวนรวมของบริษัทลดความฟุมเฟอยและหามเขาไป

ในเขตทํางานของผูอ่ืนโดยไมไดรับอนุญาต 
  

9.故意損害機器設備、工具、原料、產品致公司蒙受損失者，一律照價賠償並視情節輕重處分經議
處認情節重大者遣送出境。 
พนักงานท่ีมีเจตนาทําลายอุปกรณเครื่องจกัรเครื่องมือและส่ิงของวัสดุผลิตภัณฑของบรษัิท
จะทําการปรบัตามราคาส่ิงของที่เสียจหายหากเปนกรณรีายแรงจะลงโทษโดยการสงกลบัป
ระเทศ   
 

10.上班時間須專心認真工作，不得鬆散怠慢，如經警告後再發生者遣送回國。 
        

ในเวลาทํางานตองตั้งใจทํางานหามอูงานขี้เกียจหากถกูตกัเตือนแลวยงัไมแกไขดีขึ้นจะเ
ลิกจางและสงกลับบานทันที 
 

11.勞工之薪資於每月 10 日發放之，並有管理部協調辦理匯款回國。 
         เงินเดือนกําหนดออกทุกวันที่ 10 

โดยฝายบุคคลจะใหคําปรึกษาและทําการโอนเงินกลับประเทศตามหมายเลขบัญชีที่พนัก
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งานใหกับบริษัทไว 
 

12.勞工於受雇期間內應參加勞工保險及全民健康保險，其保費負擔及保險給付依勞工保險條例規
定辦理之。 

        
พนักงานท่ีอยูในสัญญาตองเขารวมการประกันแรงงานประกันสุขภาพอัตราการจายจะจา
ยตามกฎระเบียบท่ีกฎหมายประกันแรงงานกําหนด 

    
13.無故曠工三日或不歸營者經查無正當理由即報逃亡，一經查獲立即遣送出境。 
       

พนักงานท่ีขาดงานตดิตอกันสามวันโดยพลการหรือขาดงานโดยไมมีเหตุผลอันควรทางบริ
ษัทจะแจงเปนพนักงานหนีเท็ค เมื่อตรวจพบจะทําการสงกบับประเทศทันที 
  
 
 

14.不聽從主管人員的指揮調度或妨害現場工作秩序，影響工作安全者，經警告再犯或經議處認情
節重大者遣送出境。 

      
พนักงานท่ีไมเชื่อฟงคําแนะนําและการมอบหมายงานของหัวหนาหรือผูที่กอใหเกดิความเดื
อดรอนใหทางบริษัทเมื่อตักเตือนแลวยังทําการฝาฝนอีกจะถูกสงกลับประเทศทันท ี
   

15.身體不適或其他因素無法上班，需辦理請假手續，未依規定者以曠職論。 
         

หากไมสบายหรือเพราะเหตุผลอ่ืนที่ไมสามารถทาํงานตามปรกตไิดตองทําเรื่องลางานตา
มขั้นตอนทีก่ําหนดไมเชนน้ันจะถือวาขาด 

 
16.若違反上述規定，經糾正警告後再犯者將強制遣送出境。 
         
หากพนักงานคนใดฝาฝนกฎระเบียบดังท่ีกลาวมาทางบรษัิทจะทาํการตักเตือนหากฝาฝนซ้ําอี
กทางบรษัิทจะทําการสงกลับประเทศ 
   
17.違反規定視情節分為下列四種處分，情節輕者：處警告一次，情節中者：處小過一次，情節重

者：處大過一次，情節重大者：直接遣返。 
บทลงโทษแบงเปนส่ีระดับตามกรณีความรุนแรงในการฝาฝนกฏระเบียบ  
ในกรณทีําผิดสถานเบา  จะทําการบันทกึตกัเตือน 1 ครั้ง  
และในกรณีทําผดิสถานปานกลาง จะทําการบันทึกความผิดสถานเบา 1 ครั้ง 

และหากกระทําผิดในสถานหนัก จะทําการบันทึก 
ความผดิสถานหนัก 1 ครั้ง และจะสงกลับประเทศหากทําผดิในกรณีรุนแรง 
 

18.勞工若有生活上或工作上之問題或建議，請向管理人員或主管反映，本公司當盡力協調解決。 
        

หากพนักงานมีปญหาเรื่องงานหรือปญหาเรือ่งความเปนอยูใหเสนอตอหัวหนางานรับทรา
บทางบริษัทจะรับการพิจรณาชวยในการแกไขปญหาอยางเตม็ที ่
 

19.如有未盡事宜者，再另行通知。 
         หากมีปญหากฎระเบียบทีต่กบกพรองในที่น้ีจะทําการประกาศใหทราบอีกตางหาก 
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工作守則 

ระเบยีบขอบงัคบัในการทาํงาน 
 
本人：                    護照號碼：              服務於：                  
服務期間，絕對遵守本守則，如有違反下列條款者願受最嚴厲之處分，絕無異議。若因違反下列條
款而被遣返回國者，本人願自行負擔回程機票費用，以及因遣返而發生之相關費用。 
ขาพเจา：                                                         หมายเลขหนังสือเดินทาง：                                     
ทํางานที่บริษัท：               
ในระหวางทํางาน  จะปฎิบัติตามขอกําหนดกฎระเบียบของบริษัท  
ถาฝาฝนขอกําหนดกฎระเบียบตามขางลางน้ีขาพเจายินยอมที่รับการลงโทษใดๆ 
โดยไมมกีารทักทวงใดๆทั้งส้ิน  
หากขาพเจาฝาฝนขอกําหนดกฎระเบียบตามขางลางน้ีแลวถกูสงกลับประเทศ  
ขาพเจายินยอมที่จะจายคาตัว๋เครื่องบินกลบัประเทศและ คาใชจายที่เกี่ยวของท้ังหมดเอง  
 
1.在工作期間本人保證服從僱主或家人指示，工作態度良好，並確實做好各項工作，絕不拖延，若

有不服從工作指揮之情事，開立警告函一張。 

ในระหวางทํางานขาพเจารับรองวาจะเชื่อฟงทําตามคําส่ังของนายจางและครอบครวั  
ทํางานดวยกริิยามารยาทท่ีดี  และทํางานใหเสร็จโดยเรว็ จะไมทํางานอยางลาชา  
ซึ่งถาหากไมเชื่อฟงหรือไมทําตามคําส่ังของนายจาง  จะบันทึกการตกัเตือน 1 ครั้ง 

2.在工作中或生活上若有問題，須馬上向僱主或家人反應，透過輔導人員溝通，務必徹底明白。 

ในระหวางการทํางานหากมีปญหาดานการงานหรือในดานชีวติประจําวัน  
ตองบอกกับนายจางใหรับทราบทันที 
และตองทําความเขาใจใหทองแทเมื่อมีพนักงานเขาไปทําการแนะแนว 

3.服務期間如需外出，必須徵求僱主同意，若私自外出者，開立警告函一張。 

ระหวางทํางานตองการออกไปขางนอก  ตองไดรบัการอนุญาติจากนายจางกอน  
ถาออกไปเองโดยไมไดรับอนุญาต ิจะบันทึกการตักเตือน 1 ครั้ง 

4.電話使用注意事項: 

ขอควรระวังในการใชโทรศัพท 
4.1不得私自偷打僱主電話，若私自偷打電話者，除須付清電話帳單外，並開立警告函一張。 

หามแอบใชโทรศัพทของนายจางโทรเรื่องสวนตัว  ถาปรากฎวามีการแอบโทร  
นอกจากจะรับผิดชอบจายคาโทรศัพทที่ปรกกฎในสลิปแลว  จะทาํการบันทึกตกัเตือน 1 
ครั้ง 

4.2 除徵求僱主同意外，嚴禁於工作時間，接聽親友來電。 

นอกจากไดรับอนุญาติจากนายจางแลว  
ในระหวางทํางานหามรับโทรศัพทจากทางบานหรือเพ่ือน 

4.3 在下班時間接聽電話時，請長話短說，並於五分鐘內結束談話。 

ถาเลกิงานแลวรับโทรศัพท  ยอเรื่องยาวพูดใหส้ันลง  และตองพูดใหเสร็จภายใน 5 นาที 
4.4 若須打電話給親友，請使用公用電話。 

ถาตองการโทรศัพทใหเพ่ือนหรือคนในครอบครัว  ใหใชโทรศัพทสาธารณะโทร 
4.5 你不得打由僱主付款的外地朋友或親戚打來的長途電話。 

คุณไมมีสิทธ์ิที่จะใชโทรศัพทของนายจางโทรหาเพ่ือนหรือรับโทรศัพททางไกลจากคนใ
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นครอบครวัโดยเด็ดขาด 
4.6 你不得任意使用僱主之電話或長途電話(除非僱主應允)。 

คุณไมมีสิทธ์ิที่จะใชโทรศัพทของนายจางโทร   โทรทางไกล  
นอกจากไดรับอนุญาติจากนายจาง 

5.不得蓄意破壞僱主家中的物品，違反者，除須賠償該物品之全額價格外並開立警告函一張。 

หามจงใจทําลายขาวของๆนายจาง  
ผูฝาฝนนอกจากตองชดใชคาเสียหายตามราคาสินคาแลว  จะบันทึกการตกัเตือน 1 ครั้ง 

6.不得有偷竊、吸毒、賭博、暴力傷人、妨害風化等不良行為，違反者，除依中華民國法律論處外，

並無條件接受僱主遣返。 

หามลักโขมย  เสพยาเสพติด  เลนการพนัน  ทํารายผูอ่ืน  การทําลายหรืออุปนิสัยทีไ่มดี  
ผูท่ีฝาฝนนอกจากตองดําเนินคดีตามกฎหมายของไตหวันแลว  
ตองรับการถูกสงกลับของนายจางโดยไมมขีอทักทัวงใดๆท้ังส้ิน 

7.不得酗酒、抽煙、若違反者，開立警告函一張。 

หามดื่มเหลา  สูบบุหรี่   ผูท่ีฝาฝน  ยินยอมที่จะรับการลงโทษปรับเงิน  1000  เหรียญ   
จะบันทึกการตักเตือน 1 ครั้งและหนังสือการตักเตือน 1 ใบ 

8.不得私自邀請朋友或親戚到僱主家中，除非事先徵求僱主同意，違反者，開立警告函一張。 

หามชวนเพ่ือนหรือญาติมาเที่ยวท่ีบานของนายจาง  
นอกจากไดรับการอนุญาติจากนายจางแลว  ผูที่ฝาฝน  บันทกึการตกัเตือน 1 ครั้ง 

9.休假日休假時，必須準時於八點前回家，並不得外宿，若超過八點後回家開立警告函一張。若當

天在外留宿不回家，開立警告函二張。 

วันหยุด  ถาออกไปขางนอก  ตองกลับบานกอน 08.00นาฬิกา  หามนอนขางนอก  
ถากลับบานเกิน 08.00นาฬิกาจะปรับเงิน  500 เหรียญ  
ถาวันใดไมกลบับานหรือนอนพักขางนอก  บันทึกการตกัเตือน 2 ครั้ง 

10.在任何情況下不得要求僱主加薪。 你不得向僱主預先支薪或借錢。 

ไมวากรณีใดๆทั้งส้ินหามขอใหนายจางเพ่ิมเงินเดือน  หรือถอนเงินเดือนกอน  หรือยืมเงิน 
11.不得在受僱期間內結婚、懷孕或生產，違反者，無條件接受僱主遣返。 

หามแตงงานในระหวางรับการวาจาง  ทอง  หรอืคลอดลกู  
ผูท่ีฝาฝนจะถูกสงกลับประเทศโดยไมมีขอแมใดๆทั้งส้ิน 
12.本人同意在每月領薪資時，由僱主依法代扣薪資所得稅，並自願由僱主在銀行開戶每月存入銀

行四千元。 

ขาพเจายินยอมที่จะใหนายจางเปนคนนําหักเสียภาษีรายได  
และเปนคนนําฝากเขาบัญชีธนาคารของขาพเจาเปนจํานวนเงิน  4000 เหรียญ  
จากเงินเดือนที่ไดรับในแตละเดือน 

13.你不得打僱主的孩子或有虐待孩子的行為。 

หามตบตีหรือทํารายลกูของนายจางโดยเด็ดขาด 
14.你必須採用僱主的方式來操作你的家務工作。 

คุณตองใชวิธีการของนายจางใชอุปกรณตางๆทุกอยาง 
15.你必須依僱主照顧小孩的方式來照顧他的孩子。 

คุณตองใชวิธีการดแูลของนายจางไปดแูลลกูของนายจาง 
16.你必須要好好的照顧個人的衛生問題。 

คุณจะตองรักษาความสะอาดเรียบรอยของตนเองตลอดเวลา 
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17.你每日在睡前，都必須至少要洗澡一次。 

คุณตองอาบนํ้าอยางนอย 1 ครั้งกอนนอนทุกวัน 
18.你必須要保持指甲的清潔與修剪。 

คุณจะตองรักษาความสะอาดเล็บและตัดเล็บของตนเองตลอดเวลา 
19.你必須要保持你的頭髮清潔，一星期至少要清洗兩次。 

คุณจะตองรักษาความสะอาดเรียบรอยผมและศีษะของตนเอง  อยางนอยสระผมสัปดารละ  
2  ครั้ง 
20.你必須盡最大的努力，好好的執行家務工作。 

คุณจะตองชวยทํางานบานและดูแลบานสุดความสามารถของตนอง 
21.你必須用耐心及愛心來照顧小孩。 

คุณจะตองใชความอดทนและความรักในการดูแลเด็ก 
22.你必須用尊敬及謙虛的態度來對待你的僱主及其家人。 

คุณจะตองมีกริิยามารยาทและใหความเคารพตอนายจางและคนในครอบครวัของนายจาง 
23.你必須以誠實及忠心的態度來執行你的家務工作。 

คุณจะตองทาํงานดวยความเซื่อสัตสุจรติและพักดีตอนายจาง 
24.你不得對僱主或僱主的家人發脾氣。 

หามอารมรเลียตอนายจางหรือคนในครอบครัวของนายจาง 
25.使用僱主或僱主家人的私人用品。 

หามใชของหรืออุปกรณสวนตวัของนายจางหรือคนในครอบครวัของนายจาง 
26.佔據僱主或僱主家人的私人用品 

หามยืดเปนเจาของกบัส่ิงของหรืออุปกรณสวนตัวของนายจางหรือคนในครอบครวัของนาย
จาง 
27.對僱主的吩咐，專心努力的完成。 

คุณจะตองทําอยางตั้งใจและพยายามทําใหเสร็จในงานที่นายจางส่ังไว 
28.忠誠的聽從僱主的吩咐。 

คุณจะตองซื่อสัตและทําตามคําส่ังของนายจาง 
29.隨意讓陌生人進入屋內，除非在僱主的監視下。 

หามใหคนแปลกหนาเขาบานโดยเดด็ขาด  นอกจากอยูในการควบคุมดูแลของนายจาง 
30.向僱主承認你所犯的錯誤。 

คุณจะตองยอมรบัผิดในความผิดเมื่อไดทําผดิ 
31.你不得外出參加任何宗教儀式，但允許在屋內做普通的禱告。 

หามคุณไปรวมงานพิธีทางศาสนา  แตอนุญาติใหสวดมนตอธิษฐานภายในบาน 
32.勤勉的工作，不得使用工作時間做私人的事情。 

คุณจะตองทํางานดวยความหมั่ยเพียร  และหามใชเวลาในการทํางานไปทํางานสวนตวั 
33.與僱主有任何爭論。 

หามถดเถียงกบันายจางไมวากรณีใดๆทั้งส้ิน 
34.任何急事或困難，可以聯絡台灣仲介公司替你解決。 

ถาคุณมีเรื่องดวนหรือปญหาใดๆ  ใหคุณติดตอบริษัทจัดหางานหรอืเอเยนรชวยแกปญหา 
35.記警告次數超過三次或三次以上者，無條件接受僱主遣返，並願支付遣返所須費用。 

ถาขาพเจาถูกการตักเตือนจํานวนครั้งเกิน  3  ครั้ง  
จะรับการลงโทษจากนานจางโดยการสงกลับประเทศโดยไมมีขอทักทวงใดๆท้ังส้ิน  
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และจะรับผิดชอบคาเดินทางออกนอกประเทศทั้งหมด 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

立切結書人 ： 

ผูรางหนังสือยินยอม 
護照號碼  
หมายเลขหนังสือเดินทาง： 

日期 ： 

วันที ่
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自願書 

หนังสอืยินยอม 
 

本人任職於                                  ，公司(雇主) ,工作期間願遵循下列條款 
ขาพเจาทํางานที่บริษัท (นายจาง)                        
ในระหวางที่ทํางานจะปฏิบัตติามระเบียบขอบังคับดังตอไปน้ี 
1.依據中華名民國勞動基準法第 22 條，薪資包含實物給付，於每月薪資中扣除新台幣        元

為在台之膳宿費用。 

  ตามกฎหมายมาตรฐานแรงงานไตหวันมาตราที่22 เงินเดือนรวมถึงคาที่พักและอาหารดวย 
ฉะน้ันทางบริษัทจะหักคาอาหารและที่พักจากเงินเดือนที่ไดรับเปนจํานวนเงิน            
เหรียญตอเดือน 

2.上述之每月膳宿費用如未滿一個月，依實際在公司居留日數扣除，每日膳宿費用以新台幣      

元計。  
การหักคาที่พักและคาอาหารดังที่กลาวมา  
หากไมครบเดือนจะคิดตามจํานวนวันที่อยูในบริษัทตามความเปนจริงโดยคิดวันละ       

เหรียญ  
3.上述之每月膳宿費用如過中華民國主管機關調整，於公告之調整實施日期一併施行。 

การเรียกเก็บคาท่ีพักอาหารขางตนจะทําการปรับเปลีย่นตามกําหนดของภาครัฐซึ่งจะเริ่มป
รับเปลีย่นทันทีที่กฏหมายประกาศบังคับใช 

4.本人願意負擔体檢費，居留證，泰國來台來回機票款。 

ขาพเจายินยอมที่จะจายคาตรวจโรค  คาทําบัตรถิ่นที่อยู(บัตรกามา)  
และตั๋วเครื่องบินไปกลบัประเทศเอง 
5.依中華民國法律所規定應繳納之健保費、勞保費、所得稅。 

จะตองจายคาประกันสุขภาพประกันแรงงาน  
และเสียภาษีรายไดตามกฎหมายประเทศไตหวัน 
6.在工作期間，本人之護照、居留證、存款帳簿皆委由雇主代保管。 

ระหวางทํางานอยูในไตหวันขาพเจายินยอมใหบริษัทเปนผูเก็ษรักษาหนังสือเดินทาง  
บัตรถิ่นท่ีอยู  และสมุดเงินฝากของขาพเจา 

7.本人在台期間，每月從薪資中領取新台幣 NT$    元作為零用金或生活費，所餘款項全數委

由雇主代為匯至以本人名義在台灣所開立之銀行帳戶。 

ระหวางทีข่าพเจาทํางานอยูในไตหวัน  
แตละเดือนขาพเจาจะถอนเงินจากเงินเดือนท่ีไดรับ NT$    
เหรียญนเพ่ือใชจายในชีวิตประจําวัน      
สวนที่เหลือขาพเจาวานใหทางบริษัทนําโอนเขาบัญชีธนาคารของขาพเจาที่เปดในประเท
ศไตหวัน 
 
 
 

                                雇主  ( นายจาง) 
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立自願書人：                           

ผูรางหนังสือยินยอม 
護照號碼 ：                            

หมายเลขหนังสือเดินทาง 
日期 ：                                

วนัที ่
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自願書 

หนังสอืยินยอม 
本人任職於                              (雇主)工作期間願遵循下列條款 

ขาพเจาเปนพนักงานอยู                                         

ระหวางที่ทาํงานอยูในไตหวันจะทําตามขอกําหนดกฎระเบียบของบริษัท/นายจางตามขางลา

งน้ี   

 
1.本人願意負擔體檢費、居留證、泰國回程機票 

ขาพเจายินยอมท่ีจะจายคาตรวจโรค  ทาํบัตรถิ่นที่อยู（บัตรกามา）  
และตั๋วเครื่องบินไปกลบัประเทศ 

2.本人願意每月儲蓄 NT$4,000 
ขาพเจายินยอมที่จะใหบริษัทชวยฝากบัญชธีนาคารเดือนละNT$4000  เหรียญ 

3.工作期間，本人之護照、居留證、存款帳簿皆委由雇主代為保管。 

ระหวางทํางานอยูในไตหวันขาพเจายินยอมใหบริษัทเปนผูเก็ษรักษา  หนังสือเดินทาง  
บัตรถิ่นท่ีอยู  หมุดบัญชีธนาคารของ      

ขาพเจาแทน 
4.依中華民國法律所規定應繳納之健保費、所得稅。 

ตามกฎหมายประเทศไตหวัน  ประชาชนทกุคนตองจายคาประกนัสุขภาพ  
และเสียภาษีรายได 
5.本人在台期間，每月從薪資中領取新台幣 NT$    元作為零用金或生活費，所餘款項全數委

由雇主代為匯至以本人名義在台灣所開立之銀行帳戶。 

ระหวางทีข่าพเจาทํางานอยูในไตหวัน  
แตละเดือนขาพเจาจะถอนเงินจากเงินเดือนท่ีไดรับ NT$    

เหรียญนเพ่ือใชจายในชีวิตประจําวัน      สวนที่เหลือ    
ขาพเจายินยอมใหทางบริษัทเปนคนนําฝากเขาบัญชีธนาคารของขาพเจาที่เปดในประเทศ
ไตหวัน 
 
 
 

                               雇主  (บรษิทั/นายจาง) 
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立自願書人：                      

ผูรางหนงัสอืยนิยอม 
護照號碼：                        

หมายเลขหนงัสอืเดนิทาง 
日期：                            

วนัที ่
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外國人生活及規範切結書 

หนงัสอืยนิยอมระเบยีบขอบงัคบัพนกังานตางชาต ิ

 

本人                           自中華民國     年     月     日起 

ขาพเจา                                                เริ่มต้ังแตวันท่ี            เดือน               

ป                 เปนตนไป 

任職於：                                                      公司/雇主 

เขาทํางานท่ีบริษัท/นายจาง                                                                                                                                                                            

工作期間之一切，願遵照公司/雇主規定，若違反公司/雇主規定，經公司/雇主 

ในระหวางการทํางานจะปฏิบัติตามระเบียบขอบังคับตามท่ีบริษัท/นายจางกําห

นด หากมีการฝาฝนระเบียบขอบังคับ 

書面警告或經記點處份違 3 次／點以上仍未改過，本人願意接受公司/雇主任何 

ท่ีบริษัท/นายจางกําหนดไว 

หลังจากถูกตักเตือนหรือถูกบันทึกการทําผิดเปนลายลักษณอักษรรวม  3  

ครั้งแลวยังไมทํา 

處置或遣送回國，絕無異議。 

การปรับปรุง 

ขาพเจาจะยินยอมใหลงโทษหรือสงกลับประเทศโดยไมมีขอแมใดๆ 

特立此據，以茲證明   

จึงไดรางหนังสือนี้ไวเปนหลักฐาน 
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立切結書人： 

ผูรางหนังสือ： 

日期： 

วันท่ี：  
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外國人違規勸告單 
ใบตกัเตือนการฝาฝนระเบยีบพนกังานตางชาต ิ

公司名稱 
ชือ่บรษิทั 

姓名 
ชือ่-สกลุ 

部門 
แผนก 

違規時間 
กระทาํการฝาฝนเมือ่ 

 
    

 
違規事項 :                       
รายการทีฝ่าฝน 
A. 無法適應公司所指派之工作 

ไมสามารถทาํงานไดตามทีบ่รษิทัมอบหมายให 
B. 不聽從有關主管人員之指導或工作指揮 

ไมเชือ่ฟงคาํชีแ้นะและปฏบิตัติามคาํสัง่ของหวัหนางาน 
C. 喝酒                                                                            D.調戲婦女 

ดืม่เหลา                                                                                 เกีย่วพาราสผีูหญงิ 
E.    打架                               F.賭博              G.不假外出 

ชกตอย                                                                                   เลนการพนนั                                 
ออกนอกหอโดยไมไดขออนญุาต ิ
H.   鬧事                               I.偷竊               J.逾時回廠 
      ทะเลาะววิาท                                                                 ลกัขโมย             
กลบัหอสายเกนิเวลา    
K.  爬牆                                L.吸毒               M.夜宿廠外 
      ปนกาํแพง                                                                    เสพยาเสพตดิ                                 
คางคนืนอกหอ 
N.  酒後無法上班                           O.無正當理由不上班 
        ไมสามารถทาํงานไดตามปกตเินือ่งจากดืม่เหลา           ขาดงานโดยพละกาล 
 
P.  其它重大事項:                                  
      เรือ่งอืน่ ๆ ทีเ่ปนความผดิรายแรง 
説明: 
รายละเอยีด 
 
 
 

勸告次數:รวมตกัเตอืนแลว         次 ครัง้                簽名: 
เซน็ตชือ่ 

提  報   人/日期 翻 譯/日期 
 
 
    

 
 

36



外籍幫傭/監護工違規勸告單 

ใบเตือนพนักงานงานแมบาน ผูชวยแมบาน  ท่ีฝาฝนกฎระเบียบ 
姓名 
ช่ือ-สกุล 

違規時間 
 กระทําการฝาฝนเม่ือ 

  

違規事項： 

รายละเอียดของการฝาฝน： 
A.不聽從僱主或家人之指示或工作指揮  
  ไมเชื่อฟงคําชีแ้นะและปฏิบัติตามคําส่ังของหัวหนางาน 

B.不假外出 

       ไมไดลากอนออกขางนอก 
C.喝酒 

      ดื่มเหลา 
D.抽煙 

      สูบบุหรี ่
E.破壞物品 

      ทําลายทรัพยสินตาง ๆ 
F.逾時未歸 

     ไมกลับตามเวลากาํหนด 
G.親自邀請朋友或親戚到僱主家中 

     ชกัชวนเพ่ือนหรือญาติมาบานนายจาง 
H.其他重大事項： 

      เรื่องอ่ืน ๆ ท่ีเปนขอรายแรง 
 

說明： 
รายละเอียด ： 
 
 
 
 
勸告次數：                 次 
ไดรับการตักเตือนแลว                                            
คร้ัง 

簽名： 
เซ็นตช่ือ 
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就醫病狀確認單 
ใบกรอกแสดงอาการไมสะบายเวลาหาหมอ 

雇主姓名 ชื่อนายจาง：                 服務人員 พนักงานบรกิาร：                 

外國人姓名 ชื่อคนงาน：                 出生年月日 วันเดือนปเกิด：             

護照號碼 หมายเลขพาสปอรต：             年齡 อายุ：  性別 เพศ：  血型 กรุปเลอืด：        
  

1、就醫時請自備掛號費 NT500元 เวลาไปหาหมอกรณุาเตรยีมคาธรรมเนียมเอง NT500 เหรียญ 

 2、病狀確認後於欄位上，並確實填上病狀天數 กรณุาทําเครื่องหมาย ในชองที่มีอาการดังกลาว 
และจํานวนวันทีม่ีอาการ 
3、看病時請帶護照正本或居留證正本及 IC健保卡 เวลาไปหาหมอนําพาสตัวจริงหรือบัตรกามาตวัจริง 
และบัตรสุขภาพไปดวย 
              項

目 
          รายการ 
病症 
อาการ 

欄位內

 

ขีดใน
ชอง 

天數 
จําน
วนวั
น 

病        狀 

ลักษณะอาการท่ีไมสะ
บาย 

欄位內

 
ขีดใน

ชอง 
 

天數 
จําน
วนวั
น 

病      狀 

ลักษณะอาการท่ีไมสะบา
ย 

感冒症狀 

อาการเปน
หวัด 

  鼻塞 คัดจมกู   流鼻水 เลือดกาํเดาไหล 
  咳嗽 ไอ    喉嚨痛 เจ็บคอ 
  發燒 มีไข   頭痛 ปวดหัว 
  全身倦怠 

ออนเพลียทั้งรางกาย 
  發冷 รูสึกหนาว 

  打噴嚏   จาม   頭暈 เวียนหัว 
  咳痰 ไอมีเสมหะ   四肢無力 

แขนขาทั้งส่ีไมมีเร่ียวแรง 
  耳鳴 รุสึกมีลมเขาหู   暈眩 หนามืด 
  極度疲倦 

รูสึกออนเพลยีมากๆ 
  肌肉痠痛 

ปวดเม่ือยกลามเน้ือ 

腸胃道障礙 

อาการดา
น 

ระบบขับถ
าย 

  噁心 มีอาการเคลื่อนใส   嘔吐 อาเจียน 
  便秘 ทองอึด   腹部飽脹感 

รูสึกอึดบริเวณทอง 
  消化不良

ระบบยอยอาหารไมด ี
  解黑便 อุจาระเปนสีดํา 

  食慾減退 เบื่ออาหาร   胃酸過多 
กรดในกระเพาะอาหาร 

  腹瀉 ทองรวง   血便  มีเลื่อดในอุจระ 
  打嗝  อาการสะอึก   胃痛 ปวดกระเพาะ 
  腹部疼痛 ปวดบริเวณทอง    

  □左上腹 
ปวดทองดานซายบน 

  □右上腹
ปวดทองดานขวาบน 

  □左下腹
ปวดทองดานซายลาง 

  □右下腹 
ปวดทองดานขวาลาง 

泌尿系統 
อาการดานระบ

บปสวะ 

  解尿灼熱感

รูสึกปสวะรอนผิดปกติ 
  頻尿   ปสวะบอยคร้ัง 

  解尿痛 ปวดเวลาปสวะ   血尿  มีเลือดในนํ้าปสวะ 

其他 

อ่ืนๆ 

  食物過敏 แพอาหาร   扭傷 เคล็ดขัดยอ 
  皮膚過敏 ผิวหนัง(แพ)   手扭傷 มือเคล็ดขัดยอ 
  皮膚癢   腳扭傷 เทาเคล็ดขัดยอ 38



รูสึกคันบริเวณผิวหนัง 
  蕁麻疹 อาการโรคลมพิษ   挫傷 บาดเจ็บชํ้าใน 
  昆蟲咬傷 แมลงกัดตอย   燙傷 

นํ้ารอนลวด(ของรอนลวด) 
  皮膚炎 ผิวหนังอักเสบ   刀傷 แผลจากมีด 
  香港腳 ฮองกงฟุต   月經痛 ปวดประจําเดอืน 
  眼睛有異物;會痛  

ส่ิงแปลกปลอมเขาตา ,รูสึก
ปวด 

  牙痛 ปวดฟน 

  結膜炎 เยื่อตาอักเสบ   暈眩 เวียงเวียนหนามืด 
  胸口痛 เจ็บบริเวณหนาอก   藥物過敏 แพยา 
  呼吸困難 หายใจลาํบาก    

  氣喘 โรคหอบ    
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解 約 合 議 書 
หนงัสอืตกลงยกเลิกสัญญาจาง 

 
本人                               任職於                            
ขาพเจา                                           ทํางานที่บรษัิท 
因下列因素，在雙方無爭議下自願放棄在台之工作權利，自願返國。     
เน่ืองจากเหตุผลขางลางน้ีหลังจากทาํการตกลงกันทั้งสองฝาย 
ขาพเจายินดีจะสละสิทธ์ิในการทํางานที่ใตหวัน และยินดีกลับประเทศ. 
 
 
□ 1.體檢不合格 
   ตรวจโรคไมผาน. 
  
□ 2.試用期 40 天內無法勝任 
  ไมผานการทดลองใชงานในชวง40วัน.   
 
□ 3.違反勞動契約規章 
   ฝาฝนกฏระเบียบในสัญญาจาง. 
 
□ 4.身體狀況不適任 
      สุขภาพไมอํานวย ไมสามารถจะทํางานตอไปได. 
 
□ 5.因個人家庭因素，而需回國處理 

      เน่ืองจากมีปญหาสวนตัวทางบาน จําเปนตองกลับไปจัดการแกไข. 
 
□ 6.聘僱    年期滿，自願提早離境 
   ทํางานได        ปและตองการจะขอทําการเลิกสัญญากอนครบสัญญา. 
 
□7.其它   

อ่ืนๆ 
 
 
 
 
 
 

立解約書人： 
ลงชื่อผูรางหนังสือ  
護 照 號 碼： 
หมายเลขพาสปอรต 
日期： 

 วันที่                  เดือน                 ป   

40



        股份有限公司 

 
年   月  薪資單 

    ใบสสิปเงินเดอืนป      เดือน   
                               

職別 แผนก：                                               
 

 

 

 

 

姓名 ชื่อ-สกลุ： 

日勤：     日 

เขากะกลางวัน    
ั  

夜勤：    日 

เขากะดกึ        
ั  

公休：    日 

วันหยุด        วัน   
總數：     日 

รวมทั้งหมด          
ั  日給：               元 

คาแรงตอวัน        
ี     

遲到時數       次                時               分 

เขางานสาย  ：  ครั้ง          ช.ม     นาที 
應領金額 รายการรายรบั 應扣金額 รายการหัก 

1.月薪 เงินเดือน：  1.代扣所得稅ภาษีเงินได（6%、18%）  

2.日薪 คาแรงตอวัน：  2.勞保費 ประกันแรงงาน  

3.責任津貼 คาตําแหนงงาน：  3.健保費 ประกันสุขภาพ  

4.績效津貼 เบ้ียประสิทธิภาพ：  4.膳宿費 ที่พักและอาหาร  

5.全勤津貼 เบ้ียขยัน：  5.扣向公司借款 หักยืมกับบริษัท  

6.伙食津貼 เบ้ียอาหาร：  6.扣看病掛號 คาธรรมเนียมหาหมอ  

7.輪班（夜班）津貼 คากะดึก：  7.請假扣款 หักลางาน  

8.加班 โอทีช.ม หนา：（1.33）  8.扣遲到金額 หักเขางานสาย  

โอทีช.มหลัง：（1.66）  9.扣零用金  
 

 

9.假日加班 โอทีวันหยุด:(1.00)  10.扣其他款項 รายการหักอื่นๆ  

10.     天未休年資津貼 

   วัน 
หยดพักประจําป(ไมไดหยด) 

   

11.年終獎金
โบนัสประจําป： 

   

12. 端 午 獎 金

โบนัสเทศกาลปาจาง： 

   

13.中秋獎金

โบนัสเทศกาลไหวพระจันทร： 
   

14:其他津貼 เบ้ียเลี้ยงอ่ืนๆ：    

實領金額 จํานวนที่รับจริงทั้งส้ิน： 

 

 匯入銀行

โอนเขาธนาคาร 
 

領現金 รับเงินสด  

 

簽收人： 

เซ็นตรับ 
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_____年�� _____月 ����� 

薪 資 明 細 表(參考樣例) 

外國人姓名����-����  �����������：                                 

護照號碼���������������������：                                

工資給付日期 ����������������：       年 ��       月 �����       日

項目������ 金額 ���������(幣別

□ 新 臺 幣

□其他（請註明） 

�����        

） 

應領金

額 

���

���

���

工資 ������  

加 班 費  

其他  (請註明） 

�����    
 

其他  (請註明） 

�����   
 

合 計  

扣款金

額

���

���

���

全民健康保險費 

 
 

勞工保險費  
�����������

 

所 得 稅  

膳 宿 費  

職工福利金  

依法院或行政執行機關之

扣押命令所扣押之金額 

�����������

�����������

�� 

 

合 計  

實領金額  

工資給付方式 

 �������������� 

□現金 ������ 

□票據（匯票、支票、本票）����  

□其他方式    (請註明)     

���������     

外國人簽名����������  �����������：                                       
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雇主名稱�����������：                                                 

 
 

 

備註��������： 

      1、外國人應依我國法令規定負擔全民健康保險費、勞工保險費或所得稅。 

����������������������������������������

������������������    

�����������������������  ���������������  

�������������� 
2、膳宿費應由勞資雙方於外國人入國前議定，並於勞動契約內訂定之，且其數額應合理訂定。 

����������������������������������������

��������������������������������  

����������������������������������������

��������������������������������� 
3、家庭類外國人之雇主不得替外國人扣繳所得稅款，事業類外國人之雇主應依所得稅法相關規

定辦理扣繳所得稅款事宜。 

����������������������������������������

������������������������������������� ������������������������ ;  

�����������������������������������  

����������������������������������������

����������������� 
4、外國人工資除其應負擔之項目及金額外，雇主應全額以現金直接給付；若以其他方式給付者，

務必註明以何種方式給付（如匯款、支票），並提供相關證明文件，交予外國人收存，並自行

保存 1份。 

����������������������������������������

��������������������������� �������  

���������������������������������� ;  

�����������������������  

�������������������������������  

(�������������������)  

����������������������������������������

����������������������������������� 

5.本薪資明細表應於發放工資時，同時交由外國人保存，雇主並應自行保存 5年。 

�����������������������  

�����������������������������������  

������������������������������. 

      6.雇主如未檢附中文及外國人母國文字之薪資明細表或未全額給付工資，將廢止其招募許可及聘

僱許可之一部或全部，並處新臺幣 6萬元以上 30萬元以下罰鍰，且其後續申請案將予以管制 2

年不予許可。        

����������������������������������������

����������������������������������������

�����������������  

�����������������������������  6  ��������  3  

��������� 

�������  

����������������������������������������

������� (������)���  

����������������������������������������

�������������������������������  2  �� 
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家庭類女傭薪資表 
ตารางคิดเงินเดือนสําหรับแมบาน 
PAYLIST 
DAFTAR GAJI RUMAH TANGGA 
Bản lương của nữ giúp việc gia đình 
 
計薪期間 
วันที่เริ่มคิดเงิน 
Date 
TGL 
Thờigian nhậnlương 

基本薪資 
เงินเดือนประ
จํา 
Basic salary 
GAJIPOKOK 
Lương căn bản 

＋加班費 
+คาโอท ี
Over  time pay 
LEMBUR 
Tiền lương tăng ca 

＋其他 
+อื่น ๆ  
Others 
DLL 
Khoản   khác 

總金額 
ยอดรวม 
TOTAL 
JUMLAH 
Tống cộng 

－健保 
- ประกัน 
สุขภาท 
H.I. 
ASKES 
Phí bhyt 
 

－其他  
อื่น  ๆ  
Others 
DLL 
Khoản khác 

實領金額 
ยอดรับจริง 
Net income 
SISA 
Thực lĩnh 

發薪日 
วันที่รับเงิน 
Due date 
TGL GAJLAN 
Ngày phát lúóng 

簽收人 
เซ็นตช่ือผูรับ 
Signature 
TANDA TANGAN 

Ký nhận 

1  20000 
   

426 
    

2  20000 
   

426 
    

3  20000 
   

426 
    

4  20000 
   

426 
    

5  20000 
   

426 
    

6  20000 
   

426 
    

7  20000 
   

426 
    

8  20000 
   

426 
    

9  20000 
   

426 
    

10  20000 
   

426 
    

11  20000 
   

426 
    

12  20000 
   

426 
    

13  20000 
   

426 
    

14  20000 
   

426 
    

15  20000 
   

426 
    

16  20000 
   

426 
    

17  20000 
   

426 
    

18  20000 
   

426 
    

19  20000 
   

426 
    

20  20000 
   

426 
    

21  20000 
   

426 
    

22  20000 
   

426 
    

23  20000 
   

426 
    

24  20000 
   

426 
 m   

25  20000 
   

426 
    

26  20000 
   

426 
    

27  20000 
   

426 
    

28  20000 
   

426 
    

29  20000 
   

426 
    

30  20000 
   

426 
    

31  20000 
   

426 
    

32  20000 
   

426 
    

33  20000 
   

426 
    

34  20000 
   

426 
    

35  20000 
   

426 
    

36  20000 
   

426 
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代 領 退 稅 授 權 書  

            ใบมอบอํานาจใหตัวแทนรับเงนิภาษคีืน 
 

本人不克親自前往 貴局領取        年度綜合所得稅退稅款，茲特委請 
ˍˍˍˍˍˍˍ（先生/女士）代為領取，如有任何糾紛，由本人自行負責。 
 
ขาพเจาไมสามารถมารับเงินภาษีรายไดคนืของประจําป           
ที่สํานักงานดวยตนเองได จึงขอมอบอํานาจให 
(นาย/นาง)                  เปนผูรับแทน ถามีโตเถียงใดๆ 
ขาพเจาจะรับผิดชอบเอง 
 

本人         年度綜合所得稅退稅款，請開立劃線支票，勿註記禁止背書轉讓。 
 
ยอดเงินคืนภาษีรายไดประจําป      ของขาพเจา กรุณาออกเชค็แบบมีขีดเสน 
อยากําหนดการโอนเขาบัญชีอืน่ 
 
納稅義務人 ผูเสียภาษีอากร：                             （簽章ประทับตรา） 

(同護照之簽名   เซ็นตชื่อตามหนังสือเดินทาง ) 
 

此  致 
    ถึง 
 
財政部                            國稅局  
กระทรวงการคลัง                 สรรพากร 
 
納稅義務人 
ผูเสียภาษีอากร  ：                                     (簽章 ประทับตรา) 

(同護照之簽名 เซ็นตชื่อตามหนังสือเดินทาง ) 
授權日期 
วันทีม่อบอํานาจ：           ป年             เดือน月             วันที่日 
 
統一證號/稅籍號碼                           電話號碼 
หมายเลขใบกามา/หมายเลขเสียภาษี：         เบอรโทรศัพท：                
 
代領退稅人 
ตัวแทนผูรับเงินภาษีคืน：                                 (簽章 ประทับตรา) 
 
身分證字號/統一證號  
หมายเลขบัตรประจําตัว/หมายเลขใบอนุญาตทํางาน ：                           
 
通訊地址 
ที่อยูติดตอ ：                                                   
 
電話號碼 
เบอรโทรศัพท ：                                                 
 
□ 代領退稅人親領支票。 

ตัวแทนผูรับภาษีคนืมารับเช็คดวยตนเอง 
 

□ 代領退稅人申請郵寄支票。請寄至： 
ตัวแทนผูรับภาษีคนืใหสงเช็คไปตามทีอ่ยู.： 
 
                                                                

◎ 填寫前請詳閱背面說明。  กอนกรอกเอกสารควรอานดานหลังใหละเอียดดวย 中泰 45



填寫說明： 

1. 授權書需經納稅義務人簽名始生效力且該簽名須與護照相同，請攜帶護

照核驗。   

2. 劃線支票可透過任何人之銀行帳戶兌現提領；未請求開立劃線支票者，

均開立禁止背書轉讓支票，限本人親自兌領或經本人帳戶兌現。 

3. 申請時，請附上代領退稅人身分證或居留證影本。 

 

ชี้แจงวิธีการกรอก 
1. ใบมอบอํานาจตองลงนามโดยผูเสียภาษีอากรถึงจะเกิดผล 
และตองเซ็นตเหมือน 
กับในหนังสือเดินทาง และตองพกหนังสือเดินทางมาเทียบดวย 

2. เช็คใบทีมี่ขีดเสนสามารถนําไปเขาบัญชีของบุคคลใดก็ได 
ทานที่ไมไดขอเบิก 
เช็คแบบมีขีดเสน ก็จะออกเช็คที่มีเขยีนวาหามโอนใหบุคคลอ่ืนไว 
และเจาตวั 
ตองไปแลกเงินหรือเขาบัญชีของตนเอง 

3. เวลายื่นขอ 
ตองแนบบัตรประจําตัวของตัวแทนรับเงินภาษีคืนหรือสําเนาใบก
ามา 
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就業安定費繳交注意事項                                                          
 

一、何謂就業安定費？  
依據最新修正公布之「就業服務法」及「就業安定基金收支保管及運用辦法」規定，雇主經核准自聘僱外國人入

境翌日起，應向中央主管機關設置之就業安定基金專戶繳納就業安定費，作為加強辦理有關促進國民就業、提昇

勞工福祉及處理有關外國人聘僱管理事務之用；雇主未依規定期限繳納就業安定費者，得寬限三十日；於寬限期

滿仍未繳納者，自寬限期滿之翌日起至完納之前一日止，每逾一日加徵其未繳就業安定費百分之三滯納金。但以

其未繳之就業安定費百分之三十為限。加徵前項滯納金三十日後，雇主仍未繳納者，由中央主管機關就其未繳納

之就業安定費及滯納金移送法院強制執行，並廢止其聘僱許可之一部或全部。 
 
二、就業安定費繳納方式如何？  

1.雇主應自外國人入境之翌日起，按聘僱外國人從事之行業別、人數及勞動力發展署公告之就業安定費月繳數

額，就業安定費自 96年 8月起改以每季為 1期，並於次季第 2個月 25日前繳納（例如：4、5、6月份帳單，於

8月中旬寄發，雇主應於 8月 25日前繳納 ，並得寬限至 9月 24日止，若該季帳款寬限期滿日遇例假或國定假日

則順延滯納金起徵日）。若於每年 2、5、8、11月之 20日仍未接到繳款通知單者，請儘速向勞動力發展署

(02)8995-6000就業安定費查詢專線聯絡，俾便辦理補發作業。 
 
2.雇主自第一筆繳納之就業安定費用起，即以雇主身分證號碼或公司統一編號為帳號累計儲存，當該累計已繳金

額小於雇主自引進第一個外國人起累計之應繳金額時，請雇主按時繳納；當雇主繳納之就業安定費，超過應繳納

之數額者，得檢具外國人出境或其他證明文件向中央主管機關申請退還。  
 
3.就業安定費月繳數額自中華民國一百零四年九月一日公告調整實施：  

◎海洋漁撈工作： 
 屬漁船船員工作：1900元（每日 63元） 
 屬海洋箱網養殖漁撈工作：2500元(每日 83元) 
◎一般製造業及製造業重大投資傳統產業工人：每人每月 2000元（每日 67元~非整月者）。 
◎製造業特定製程產業(其他產業) 
  提高外國人核配比率百分之五以下：每人每月 5000元(每日 167元) 
  提高外國人核配比率超過百分之五至百分之十以下：每人每月 7000元(每日 233 元) 
  提高外國人核配比率超過百分之十：每人每月 9000元(每日 300元) 
◎製造業重大投資非傳統產業（高科技）工人：每人每月 2400元（每日 80元）。  
◎製造業特定製程產業及新增投資案(高科技) 
  提高外國人核配比率百分之五以下：每人每月 5400元(每日 180元) 
  提高外國人核配比率超過百分之五至百分之十以下：每人每月 7400元(每日 247 元) 
  提高外國人核配比率超過百分之十：每人每月 9400元(每日 313元) 
◎一般營造工：每人每月 1900元（每日 63元）。  
◎重大公共工程營造工（舊案）：每人每月 2000元（每日 67元）。  
◎重大公共工程營造工（新案）：每人每月 3000元（每日 100元）。  
◎家庭監護工(一般身份)：每人每月 2000元（每日 67元）。 
  家庭監護工(依社會救助法所核定之低收入戶或中低收入戶)：免繳。 
  家庭監護工(依老人福利法授權訂定之中低收入老人生活津貼發給辦法，領有老人生活津貼者)：免繳 
 家庭監護工(依身心障礙者權益保障法授權訂定之身心障礙者生活補助費發給辦法，屬低收入戶、中低收入戶  

或符合家庭總收入及財產標準領有生活補助者)：免繳 
◎養護機構監護工：每人每月 2000元（每日 67元）。  
◎家庭幫傭（本國雇主申請案）：每人每月 5000元（每日 167元）。  
◎家庭幫傭（外籍人士申請案）：每人每月 10000元（每日 333 元）。  
◎外展看護工：每人每月 2000元（每日 67元）。 
4.持單繳款單繳款：以現金至 7-11、全家、萊爾富、OK、美廉社、全國農漁會信用部、台新銀行、郵局臨櫃繳納。
5.持單支票繳款(限郵局臨櫃繳納)：限存入 50207861號劃撥帳號，隨同繳款單向郵局臨櫃繳納。 
6.銀行匯款及 ATM 轉帳：繳款人需自行負擔匯款手續費。 
7.勞動力發展署網站或 7-11 ibon補印繳款單繳納。繳費收據請妥善保存，以備有關申請案件時使用。  
8.請多利用本局網站（www.wda.gov.tw）進入外國人就業安定費繳交查詢系統個案查詢繳費情形。 
 
三、外國人逃逸時，其就業安定費應如何計算？  

1.八十八年六月三十日以前逃逸，已向本部辦理撤銷聘僱報備者；其就業安定費計算截止日為：  

(1)至查獲離境之前一日。 (2)至聘僱期滿之前一日。 (3)至八十八年六月三十日。  

前三項日期取其中最先到者  

八十八年六月三十日以後逃逸，已向本會辦理撤銷聘僱報備者，就業安定費計算至逃逸之前一日止。 
 

四、若尚有其他就業安定費問題，請於平常上班日利用查詢專線：（02）8995-6000專線查詢；若有更正就業安

定費資料等申請案時，請填「雇主申請就業安定費相關案件申請表」、說明書及相關證明文件，寄至 100臺北市

中正區中華路一段 39號 10樓，勞動部勞動力發展署（跨國勞動力服務）收。謝謝！   
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113 年 1 月 1 日起外僑綜合所得稅扣繳新規定 
เร ิม่วนัที1่ มกราคม ปี 2023 ตน้ไป มาตราการเก็บภาษใีหมข่องชาวตา่งชาต ิ

規定外國人來台工作 กฎของคนงานตางชาติท่ีเขามาทํางานในไตหวัน： 

     
同一年度(1/1～12/31)在華居留未滿 183 天(約 6 個月)者： 

ในปเดียวกัน(1/1～12/31)ผูที่พักอาศัยในไตหวันไมครบ183วัน(ประมาณ6เดือน) 

一、 全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資 1.5 倍（27,470×1.5＝41,205）以上者，薪資按給付額

扣取 18%。 

應納稅額=每月應稅所得（41,205 元以上者）×18% 

๑.ในจํานวนเงินที่มอบใหทั้งหมดของเงินเดือนตามรัฐบาลกําหนดไวในสําหรับผูที่เกินเงินเดือนเบื้องตนของทุกเดือ
น1.5เทา（27,470×1.5＝41,205）จํานวนเงินของเงินเดือนที่มอบใหตองหัก 18% เปอรเซ็นต。 

จํานวนเงินตองชําระเสียภาษี=จํานวนเงินในเงินเดือน（สําหรับผูที่เกิน41,205 เหรียญขึ้นไป）× 18% เปอรเซ็นต 

二、 全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資 1.5 倍（27,470×1.5＝41,205）以下者，薪資按給付額

扣取 6%。      

應納稅額=每月應稅所得（41,205 元以下者）× 6% 

๒.ในจํานวนเงินที่มอบใหทั้งหมดของเงินเดือนตามรัฐบาลกําหนดไวในสําหรับผูที่ตํ่ากวาเงินเดือนเบื้องตนของทุกเ
ดือน1.5เทา（27,470×1.5＝41,205）จํานวนเงินของเงินเดือนที่มอบใหตองหัก6%เปอรเซ็นต。 

 จํานวนเงินตองชําระเสียภาษี=จํานวนเงินในเงินเดือน（สําหรับผูที่ตํ่ากวา 41,205เหรียญ）×6%เปอรเซ็นต 

 

同一年度(1/1～12/31)在華居留 183 天以上者： 
ในปเดียวกัน(1/1～12/31)ผูที่พักอาศัยในไตหวันเกนิ183วันขึ้นไป： 

應納稅額=【總所得-免稅額（$97,000）-標準扣除額 ($131,000) - 薪資扣除額($218,000)】× 5%。 

 
จํานวนเงินที่ตองชําระภาษ=ี【รายไดทีไ่ดรบัสทุธ-ิจำนวนเงินไมคดิเงนิภาษ（ี$97,000） 
-ห ักจาํนวนเงนิมาตรฐา นในการคดิเงินภาษ ี($131,000)- ภาษเีงินเดอืน($218,000)】×5% 
 

備註：每年的 5 月 1 日~5 月 30 日，開始申報前一年的收入所得，若需繳稅，則應額外支付稅金，若有

退稅，則會在 9 月～12 月發放退稅支票(因地區不同而發放月份會不同)。 

หมายเหตุ： ทุกปของวันที่ 1 เดือนพฤษภาคม~วันที่ 30 เดือนพฤษภาคม,เร่ิมทําการแจงภาษีรายไดของปที่แลว, 

ถาจาํเปนตองทําการชําระภาษี,จํานวนเงินที่นอกเหนือจากกรณีที่ตองชําระเงินภาษีแลว,ถามีการคืนภาษี 

รับคืน,ในเดือนกันยายน～เดือนธันวาคมจะทําการแจกเช็คเงินภาษีรับคืนให(แตละเขตไมเหมือนกัน) 

居 住 者 ผ ูพ้ ํานกั  

非居住者 ผูที่ไมไดพักอาศัย 

48



外國人工作及生活管理注意事項 
一.制定管理 

訂定工作管理規則及宿舍管理規則(此管理手冊內附範例)，管理有依據遵循。 

 

二.懷孕處理 

根據兩性工作平等法規定：雇主不得以懷孕作為遣返女性外國人之原因，並且將給於適當之

妊娠假期。 

但為避免女性外國人因懷孕問題而造成雇主之困擾，雇主針對女性外國人之交友狀況及假日

休假問題應予以重視，必要時應聯繫本公司協助處理。 
 
三.逃跑防治 

1. 雇主可於外國人入境時要求外國人簽立代保管自願書，將其護照代為保管起來。 

2. 隨時關心外國人，並與本公司保持聯繫，以利隨時掌握外國人之生活動態。 

3. 工作期滿前為逃跑之高危險期，此時雇主應更加注意。 

4. 休假後，若電話變多或工作表現異常，雇主應予本公司聯繫，以立即早發現狀況。 

5. 休假外出時，若經常攜帶行李外出，雇主亦應提高警覺。 

6. 需要動用儲蓄款多數金額，以付家用、購物…等。不宜立即答應，應求證是否屬實。此

為逃跑前兆。 

7. 雇主與外國人相處時，尊重、關心是相當重要的，若發生與外國人溝通不良時，應請求

本公司協助。 

8. 雇主應配合本公司所提供之外國人聯繫管道，定期讓本公司之諮詢翻譯人員與外國人間

之聯繫保持順暢，以利時時能掌握外國人之動態及心理。 

9. 對於外國人應恩威並施，過度的寵溺在管理上容易發生問題，雇主疼愛外國人，如果外

國人懂得珍惜，他會知福惜福，如果他不懂得珍惜，就會發生欲求不滿之狀況，因此造

成管理上之困難。 

 

四.其他: 

1. 全民健康保險:以入境日為加保日，到期日加保。對保日為離境日，離境當日以後退保。 

2. 勞工保險:加退保日同健保。無需提撥退休金。 

3. 勞動基準法:加班費、休假日，比照本國人。選舉日因無選舉權可不放假。 

4. 聘僱期滿一年於第二年需給 7天特別假，聘僱期滿二年於第三年需給 7天特別假。 

   未休假天數於期滿回國時發給現金。 

5. 購買日用品之款項可由外國人自行負擔。 

6. 春節是否需發年終獎金紅包給外國人，雇主自行決定。 

7. 印尼藉於齋戒月日出至日落前(見到太陽)不吃東西，一日需膜拜 5次。可請本公司人員

前往溝通。 

8. 薪資表需有外國人母國文字。 

9. 關於稅法、就業服務法重點，請參閱本管理手冊。 

10.雇主應依「工作管理規則」、「宿舍管理規則」做好外國人之管理。 
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外傭工作及生活管理注意事項 
一.食宿安排 

1. 非經雇主同意，外傭不得外宿。 

2. 外傭不得帶朋友回雇主家住宿，若有發現一律予以遣返。 

3. 外傭應隨時審視雇主家之門戶，以維安全。 

4. 外傭應隨時注意火燭，以免發生意外。 

5. 外傭對雇主家之物品應妥善愛惜使用。 

6. 外傭隨時應保持雇主居家環境之整齊清潔。 

7. 雇主得安排外傭與被照顧人同宿一間房。 

8. 一般而言，外傭應於雇主吃完飯後才用餐，當然前提是雇主需預留飯菜給外傭。 

9. 東南亞國家中仍存有階級觀念，雇主最好不要打破此觀念。 

10.依據勞動契約之規定，雇主應免費提供食宿予外傭，雇主不得以提供食宿之理由扣薪。 

11. 外傭不得要求雇主將食宿之費用折算現金發給。 

12. 外傭不得要求雇主另外提供專屬之食物或住宿環境。 
 
二.工作時間 
1. 外傭每日上午六點起床，晚間十點就寢，另有協議或情況特殊者，由雇主另定之。 

2. 雇主每日應讓外傭有連續八小時之充足睡眠時間，以維持足夠體力。 

3. 外傭之午休時間應配合僱主之實際需求。 

 
三.工作內容 

依據就業服務法規定：外傭僅能依雇傭合約載明之工作內容從事勞務服務，因此外傭為他人工作或

替雇主從事非家務的工作，均屬違法。 

‧以本人名義聘僱外國人為他人工作：處新臺幣十五萬元以上七十五萬元以下罰鍰。五年內再違

反者，處三年以下有期徒刑、拘役或科或併科新臺幣一百二十萬元以下罰金。並廢止其招募許

可及聘僱許可。 

‧ 指派所聘僱之外國人從事許可以外之工作：處新臺幣三萬元以上十五萬元以下罰鍰。經限期改

善，屆期未改善，應廢止其招募許可及聘僱許可。 

由於家庭幫傭及家庭看護工有關家務部份之分野較難分辨，故應依勞委會之公告處理之： 

1. 按家庭看護工之開放引進，主要幫助有重度殘障、癱瘓中風或重大病患之家庭「照顧此類親

屬」，即其監護範圍主要係在「照顧」重病受監護人，若為照顧重病受監護人所必須之相關生

活照料工作，例如：為受監護人在許可工作地點調理膳食、餵食受監護人、洗滌衣物、清潔環

境等不涉及營利性質者，自可視為原許可看護工作之範圍。 

2. 家庭幫傭之主要工作為「料理家務」，如依一般社會通念認為屬於共同居住生活所必須處理之

家務，例如：在許可工作地為雇主清洗個人家用車、清理、洗濯、保持室內外整潔、縫紉、烹

飪三餐、採購食物、看顧幼童…等，而不涉及營利性質者，自可視為原許可家庭幫傭之範圍。 

3. 綜上所述，因看護工作及幫傭料理家務工作繁瑣，尚難就各種工作狀況一一詳述，原則上需視

具體個案，如與原許可之工作相關連且不涉及營利性質者，基於社會相當性，自可視為原許可

工作之延伸，而為許可工作之範圍。 
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四.懷孕處理 

根據兩性工作平等法規定：雇主不得以懷孕作為遣返女性外國人之原因，並且將給於適當之妊娠假

期。 

但為避免女性外國人因懷孕問題而造成雇主之困擾，雇主針對女性外國人之交友狀況及假日休假問

題應予以重視，必要時應聯繫本公司協助處理。 
 
五.傷病處理 

按照僱傭合約，雇主需要負擔外國人在台期間傷病相關事宜，因此外國人加入「全民健保」、「意

外傷害保險」是相當重要的。 

1. 一般疾病：以健保卡就醫，門診掛號費由外傭自行繳納，依據僱傭合約，外國人一年有最多 30

天之病假。 

2. 意外傷害：外國人若因意外造成傷害，除全民健保外，尚可依據意外傷保險請求醫療費費用補

助。 

3. 意外身亡：外國人意外身亡時，雇主需要負擔將外國人遺體及遺物運返原居地的費用，本公司

將依據意外傷保險請求最高 30萬元之補助以協助處理後續責任。 

4. 病假當日需支付 1/2薪資。 
 
六.逃跑防治 

1. 雇主可於外傭入境時要求外傭簽立代保管自願書，將其護照代為保管起來。 

2. 隨時關心外傭，並與本公司保持聯繫，以利隨時掌握外傭之生活動態。 

3. 外傭於工作期滿前為逃跑之高危險期，此時雇主應更加注意。 

4. 外傭休假返家後，若電話變多或工作表現異常，雇主應予本公司聯繫，以立即早發現狀況。 

5. 外傭休假外出時，若經常攜帶行李外出，雇主亦應提高警覺。 

6. 需要動用儲蓄款多數金額，以付家用、購物…等。不宜立即答應，應求證是否屬實。此為逃跑

前兆。 

7. 雇主與外傭相處時，尊重、關心是相當重要的，若發生與外傭溝通不良時，應請求本公司協助。 

8. 雇主應配合本公司所提供之外傭聯繫管道，定期讓本公司之諮詢翻譯人員與外傭間之聯繫保持

順暢，以利時時能掌握外傭之動態及心理。 

9. 對於外傭應恩威並施，過度的寵溺在管理上容易發生問題，雇主疼愛外傭，如果外傭懂得珍惜，

她會知福惜福，如果她不懂得珍惜，就會發生欲求不滿之狀況，因此造成管理上之困難。 

 

七.其他: 

1. 建議辦理限撥國際電話業務，避免外傭過度使用電話影響工作或收支。 

2. 聘僱期滿一年於第二年需給 7天特別假，聘僱期滿二年於第三年需給 7天特別假。 

   未休假天數於期滿回國時發給現金。 

3. 購買日用品之款項可由外傭自行負擔。 

4. 春節是否需提供紅包給外傭，雇主自行決定。可全家合併一包即可。 

5. 印尼籍於齋戒月日出至日落前(見到太陽)不吃東西，一日需膜拜 5次。可請本公司人員前往溝

通。 

6. 雇主應依『工作管理規則』做好外傭之管理。 
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外勞合法匯款資訊宣導 
การเเถลงข่าวเรื�องการโอนเงินเเรงงานต่างชาติที�ถูกกฎหมาย 

包含薪資及一般匯兌之合法匯款管道資訊 
ข้อมูลช่องทางรวมทั�งเงินเดือนเเละการโอนเงนิ ที�ถูกกฎหมาย 

匯款管道：銀行有貼「指定外匯」即可 

 ช่องทางการโอนเงิน：ธนาคารมตีิด「กาํหนดเงินตราต่างประเทศโดยเฉพาะ」 
中央銀行的外匯指定銀行：ธนาคารกลางไตห้วนัไดร้ะบุธนาคารเงินตราต่างประเทศโดยเฉพาะ 
中央銀行網站『全國金融機構查詢系統』 

เเวบ็ไซตธ์นาคารกลางไตห้วนั『ระบบการตรวจสอบสถาบนัการเงินเเห่งประเทศ』 

ttp://www.cbc.gov.tw/sp.asp?xdURL=bankexam/cbc/finlist_index.asp&ctnode=389 

勾選外匯業務別→勾選指定外匯業務，即可出現所有的外匯指定銀行 

（也可勾選國內縣市名稱，即出現該縣市有外匯指定的銀行） 

  因為符合資料共 3 千多筆，故無法一一列舉，請自行參照。 

เลือกธุรกิจเงินตราต่างประเทศ→เลือกระบุธุรกิจเงินตราต่างประเทศโดยเฉพาะ  ก็จะปรากฎธนาคารเงินตราต่างประเทศที�    

ระบุโดยเฉพาะทั�งหมด（เเละสามารถเลือกเขตอาํเภอได，้จะปรากฎธนาคารเงินตราต่างประเทศตามที�ระบุสถานที�เลือกเช่นกนั） 

เนื�องจากขอ้มูลที�สอดคลอ้งมี ���� กวา่ขอ้มูล ไม่สามารถยกขึ�นมากล่าวเป็นขอ้ๆได ้โปรดดูตามขอ้มูลอา้งอิงเอง 

中華民國中央銀行 ธนาคารกลางสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 聯絡地址：10066 台北市中正區羅斯福路一段 2 號 

ที�อยูติ่ดต่อ：����� ไทเป๋ซื�อ จงเจิ�นหลอซือฝลูู่ � ตว้น � เฮา้ 
 聯絡電話：(02)2357-1999，(02)2393-6161 

 各局處室諮詢專線 โทรศพัทส์าํนกังานต่างๆ 
 免付費電話 เบอร์โทรโทรฟรี：0800-666268 

 傳真 โทรสาร：(02)2357-1974  

外籍勞工匯款回國千萬不要找黑市匯兌非法管道冒險 
เเรงงานต่างชาติหากโอนเงินกลบับา้น ไม่ควรไปเสี�ยงการโอนเงินใตดิ้นหรือช่องทางที�ผดิกฎหมาย 

 地下匯兌暗藏風險／貪快 外勞 200 多萬被「吃掉」曾有兼營外勞小吃部的地下匯兌業

者，收了多名外勞的匯款，金額高達 200 多萬元，隔天鐵門拉下就捲款逃逸。 

การโอนเงินใตดิ้นมีความเสี�ยงมากมาย / ความโลภเพื�อหวงัโอนเร็ว ทาํใหเ้งินเเรงงาน � ลา้นกวา่หายไป 
เคยมีประวติัวา่มีร้านอาหารที�ทาํการ  โอนเงินใตดิ้น หลงัไดรั้บเงินโอนเเรงงานต่างชาติสูงถึง � ลา้นกวา่  ซึ� งในวนัที� � 
ทางร้านคา้ก็ปิดร้านเอาเงินหลบหนีไป 

 外籍勞工朋友，千萬不要為節省那一點點匯款手續費而冒險，若被查獲，錢就沒有了，

是得不償失的，國內印尼外勞多達 20多萬人，每年自國內匯回印尼的薪資所得高達數

十億元；目前人力仲介業協助外勞到銀行合法辦理薪資匯兌，或是銀行等合法管道可

供匯款。 

พนกังานเเรงงานต่างชาติ อยา่เพราะประหยดัเงินค่าธรรมเนียมเล็กนอ้ยเเลว้เสี�ยงภยั หากถูกตรวจพบ เงินก็ไม่มีเเลว้ 
ซึ� งในประเทศเรามีเเรง งานอินโดนีเซีย  � เเสนกวา่คน  
เเละในเเต่ละปีเเรงงานโอนเงินเดือนกลบัอินโดนีเซียสูงถึงหลายพนัลา้นบาท  ปัจุปันทางบริษทัจดัหางานได ้
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ทาํการช่วยเเรงงานโอนเงินเดือนไปยงัธนาคารที�ถูกกฎหมาย 
เพื�อทาํการโอนเงินกลบัประเทศในช่องทางที�ถูกตอ้งตามกฎหมาย 

 若有匯款需求，務必要尋求合法且可查證的正當管道，才能確保匯款安全。天下沒有

白吃的午餐，切勿因小失大，造成被騙求償無門的下場！ 

หากตอ้งการโอนเงิน ควรหาช่องทางที�ถูกกฎหมายเเละเป็นช่องทางที�ถูกตอ้งเเละตรวจสอบได ้ 
ถึงจะเป็นการโอนเงินที�ปลอดภยั ในโลกนี�ไม่มีของฟรีหรอก  อยา่เพราะความประมาทเล็กนอ้ย 
ทาํใหต้อ้งสูญเสียยิ�งใหญ่หรือถูกหลอกเเละขอเงินคืนไม่ได ้

 

非法地下通匯行為涉及銀行法相關條文 
พฤติกรรมการโอนเงินใต้ดินที�ผดิกฎหมายจะมีการเกี�ยวข้องกบัพระราชบัญญัตกิารธนาคาร 

銀行法 พระราชบญัญติัการธนาคาร 

第 29 條 除法律另有規定者外，非銀行不得經營收受存款、受託經理信託資金、公眾
財產或辦理國內外匯兌業務。 
違反前項規定者，由主管機關或目的事業主管機關會同司法警察機關取締，
並移送法辦；如屬法人組織，其負責人對有關債務，應負連帶清償責任。 
執行前項任務時，得依法搜索扣押被取締者之會計帳簿及文件，並得拆除其
標誌等設施或為其他必要之處置。 

มาตราขอ้ที� �� นอกจากกฎหมายที�กาํหนดเเลว้ หากไม่ใช่ธนาคารห้ามทาํการรับฝากเงิน รับมอบหมายจดัการกองทุนทรัสต์ 
ทรัพยสิ์นประชาชนหรือทาํการธุรกิจเงินตราต่างประเทศไม่วา่ภายในประเทศเเละต่างประเทศ   

หากกระทาํผิดกฎระเบียบขา้งตน้นี�   

ทางเจา้หนา้ที�ผูม้ีอาํนาจหรือเจา้หนา้ที�ผูม้ีอาํนาจทางธุรกิจร่วมกบัตาํรวจตุลาการสามารถจบักุมเเละลงโทษตามก
ฎหมายได ้หากเป็นองคก์รนิติบุคคล ผูรั้บผดิชอบมีหนา้ที�ตอ้งรับผดิชอบชาํระหนี�ที�เกี�ยวขอ้งดว้ย 

ก่อนดาํเนินการภาระหนา้ที�ขา้งตน้นี�  การสืบคน้ควรทาํตามกฎหมาย ยึดสมุดบญัชีเเละเอกสารขอ้มูลต่างๆ 

เเละตอ้งทาํการรื�อ  โลโกห้รือสิ�งอาํนวยความสะดวกออกหรือดาํเนินการอื�นๆที�จาํเป็น 

第 125 條 違反第二十九條第一項規定者，處三年以上十年以下有期徒刑，得併科新臺
幣一千萬元以上二億元以下罰金。其犯罪所得達新臺幣一億元以上者，處七
年以上有期徒刑，得併科新臺幣二千五百萬元以上五億元以下罰金。 
經營銀行間資金移轉帳務清算之金融資訊服務事業，未經主管機關許可，而
擅自營業者，依前項規定處罰。 
法人犯前二項之罪者，處罰其行為負責人。 

มาตราขอ้ที� ��� ผูฝ่้าฝืนกฎระเบียบมาตราที� �� ขอ้ที� � โทษฐานจาํคุก � ปีขึ�นไปเเละไม่เกิน �� ปีเเละพร้อมจะปรับเงิน �� 

ลา้นบาทขึ�นไปเเละไม่เกิน��� ลา้นบาท หากเงินที�ไดจ้ากการกระทาํความผิดเกิน ��� ลา้นบาท  มีโทษจาํคุก � 

ปีขึ�นไปเเละจะถูกปรับเงินไตห้วนั �� ลา้นบาทขึ�นไปเเละไม่เกิน ��� ลา้นบาท 
ธุรกิจการบริหารของธนาคารที�ดาํเนินการเรื�องการยา้ยบญัชีกองทุนระหวา่งธนาคาร หากไมไ่ดรั้บอนุญาติจากเจา้หนา้ที�ผูม้ีอาํนาจ 

เเลว้ทาํการดาํเนินกิจการเอง จะถูกลงโทษตามกฎระเบียบตามขา้งตน้นี�  

นิติบุคคลหากกระทาํผิดกฎ � ขอ้นี�  ผูรั้บผิดชอบจะถูกลงโทษ 

第 125-4 條 犯第一百二十五條、第一百二十五條之二或第一百二十五條之三之罪，於犯
罪後自首，如有犯罪所得並自動繳交全部所得財物者，減輕或免除其刑；並
因而查獲其他正犯或共犯者，免除其刑。 
犯第一百二十五條、第一百二十五條之二或第一百二十五條之三之罪，在偵
查中自白，如有犯罪所得並自動繳交全部所得財物者，減輕其刑；並因而查
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獲其他正犯或共犯者，減輕其刑至二分之一。 
犯第一百二十五條第一項、第一百二十五條之二第一項及第一百二十五條之
三第一項、第二項之罪，其犯罪所得利益超過罰金最高額時，得於所得利益
之範圍內加重罰金；如損及金融市場穩定者，加重其刑至二分之一 

มาตราที� ���-� หากกระทาํผิดมาตราที� ��� มาตราที� ��� ขอ้ที� �หรือมาตราที� ��� ขอ้ที� �  หลงักระทาํความผิดเเลว้มอบตวั 

เเละเงินที�ไดจ้ากอาชญากรรมเเละไดส่้งมอบคืนทรัพยสิ์นโดยอตัโนมติั จะทาํการลดโทษหรือยกเวน้การลงโทษ 

เเละเพราะเหตุนี�มีการตรวจพบผูก้ระทาํผิดเพิ�มหรือผูร่้วมกระทาํความผิดอื�น  ๆจะถูกการยกเวน้การลงโทษ 
หากกระทาํผิดโทษมาตราที� ��� มาตราที���� ขอ้ที� �หรือมาตราที� ��� ขอ้ � ซึ� งในขณะสอบสวนเเลว้ทาํการสารภาพความผดิ เเละ 

เงินที�ไดจ้ากอาชญากรรมไดส่้งมอบคืนทรัพยสิ์นโดยอตัโนมติั จะทาํการลดโทษ 

เเละเพราะเหตุนี�มีการตรวจพบผูก้ระทาํผิดผูอื้�นเพิ�มหรือผูร่้วมกระทาํความผิดอื�น  ๆจะถูกการลดโทษครึ� งหนึ�ง 
หากกระทาํผิดโทษมาตราที� ��� ขอ้ที� � มาตราที� ���-� ขอ้ที� � มาตราที� ���-� ขอ้ที� � ขอ้ที� �  

เงินที�ไดจ้ากผลประโยชนก์ารกระทาํผิดเกินค่าปรับสูงสุด สามารถทาํการปรับเงินเพิ�มไดต้ามกฎ 

เเละหากมีการกระทบต่อความมั�งคงของตลาดการเงิน จะถูกลงโทษเพิ�มเศษ � ส่วน � 
 

國際金融業務條例  กฎระเบียบธุรกจิการเงินระหว่างประเทศ 

第 七 條 國際金融業務分行，辦理外匯存款，不得有左列行為： 

มาตราที� � สาขาธุรกิจการเงินระหวา่งประเทศ  ดาํเนินการฝากเงินตราต่างประเทศ ห้ามมีพฤติกรรมตามดา้นซ้ายดงัต่อไปนี�： 

一、收受外幣現金。 

รับเงินสดต่างประเทศ 

二、准許以外匯存款兌換為新臺幣提取。  

อนุญาตในการฝากเงินตราต่างประเทศเเละสามารถถอนเป็นเงินไตห้วนัได ้

第 八 條 國際金融業務分行，非經中央銀行核准，不得辦理外幣與新臺幣間之交易及
匯兌業務。 

  มาตราที� �  สาขาธุรกิจการเงินระหวา่งประเทศ หากไม่ไดรั้บอนุญาตจากธนาคารกลางไตห้วนั  
หา้มทาํการดาํเนินการธุรกิจการเเลกเปลี�ยนเงินตราต่างประเทศระหวา่งเงินต่างประเทศเเละเงิน
ไตห้วนั 
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毒品危害防治宣導 
การป้องกนัอนัตรายและการควบคุมของการโฆษณาชวนเช่ือของยาเสพติด 

您需告知所聘僱之外籍工作者，在臺工作期間，不得

吸食或持有雅片、嗎啡、古柯鹼、大麻、安非他命等

毒品，一經查獲將受刑事起訴。 

คุณจ ำเป็นตอ้งแจง้ให้พนกังำนต่ำงชำติทุกคนท่ีเซ็นตส์ัญญำจำ้งมำ
ท ำงำน  ใหพ้วกเขำรับทรำบวำ่ ช่วงระยะเวลำท่ีท ำงำนอยูใ่นไตห้วนั 
หำ้มมีกำรเสพยย์ำเสพติดหรือหำ้มมี ฝ่ิน  มอร์ฟีน โคเคน  กญัชำ  
ยำบำ้และอ่ืนๆไวค้รอบครอง  หำกตรวจพบจะถูกด ำเนินคดีทำงอำญำ   

向毒品說不 

พูดค ำว่ำ ไม่ ต่อยำเสพตดิ 

1. 毒品濫用不僅有違法之虞，還會傷害身心健康，危害工作和生活，而且戒治不

易，容易陷於精神恍惚、嚴重危急的境地，並且潛藏致命性，最後常以死亡收

場，絕不可貪一時快持有或吸食毒品，或對新興毒品之第三級毒品 K 他命

(Ketamine)、FM2、一粒眠(Nimetazepam)或第四級毒品安定(Diazepam)、蝴蝶片

(Alprazolam)及其他鎮靜安眠劑掉以輕心。 

กำรใชย้ำเสพติดไม่เพียงเป็นกำรท ำผดิกฏหมำย ยงัเป็นกำรท ำลำยสุขกำยและสุขภำพจิตดว้ย  อนัตรำยต่อ
กำรท ำงำนและกำรใชชี้วติประจ ำวนั และยิง่ไปกวำ่นันนกำรเลิกยำเป็นส่ิงท่ียำกมำก  และง่ำยต่อกำรท่ีจะตก
อยูใ่นภำวะมึนงง   ตกอยูใ่นสถำนกำรณ์ท่ีอนัตรำย และอำจเกิดอตัรำยถึงชีวติได ้ ผลสุดทำ้ยมกัจบดว้ยกำร
เสียชีวติ  ดงันันนหำ้มโลภหรือเสพยย์ำเสพติด  หรือหำ้มชลำ้ใจต่อกำรเสพยย์ำเสพติดชนิดใหม่ๆท่ีอยูใ่น
ระดบัท่ี 3   เคทำมิน  FM2    นิเมธำซิเพม (Nimetazepam)   หรือยำเสพติดระดบัท่ี 4   ยำกล่อมประสำท
(Diazepam)  ออพลำโซลำม (Alprazolam) และยำกล่อมประสำทอ่ืนๆ 

2. 預防毒害六招：6  วธีิกำรป้องกนักำรติดยำเสพติด： 

(一)生活作息要正常。ด ำเนินชีวติใหป้กติ 
(二)絕對不好奇試用毒品。หำ้มอยำกรู้อยำกเห็นและอยำกลองเสพยำเสพติด 
(三)有正確情緒紓解方法。  มีวธีิกำรระบำยอำรมณ์ท่ีถูกตอ้ง 
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(四)不靠藥物提神與減肥。ไม่ควรพึ่งพำยำเสพติดเพื่อใหมี้ชีวติชีวำเเละลดควำมอว้น 

(五)遠離是非場所。ห่ำงไกลจำกสถำนท่ีท่ีไม่เหมำะสม 
(六)不接受陌生人的糖果、飲 料、香菸。ไม่รับลูกอม เคร่ืองด่ืม และบุหร่ีจำกคนเเปลกหนำ้ 

3. 衛生福利部食品藥物管理署網站(https://consumer.fda.gov.tw/)已公告符合指定藥

癮戒治機構醫療院所名單，提供個案門診、急診、住院與出院後之追蹤與轉介

等服務，另民戒癮輔導團體或機構亦有提供戒毒諮詢、安置輔導及追蹤輔導。

若需要專人服務，請撥打免費諮詢專線 0800-770-885 

เวบ็ไซต ์กระทรวงสำธำรณสุขฝ่ำยอำหำรเเละยำ(https://consumer.fda.gov.tw/) ไดท้ ำกำรประกำศ
หน่วยงำนท่ีใหบ้ริกำรบ ำบดัยำเสพติด เเละไดเ้สนอกำรรักษำผูป่้วยนอก    ฉุกเฉิน   หรือผูท่ี้นอนรักษำ
ตวัอยูใ่นโรงพยำบำล หรือกำรติดตำมและโอนยำ้ยผูป่้วย  และมีกำรจดักลุ่มใหค้  ำปรึกษำแก่ผูติ้ด
ยำเสพยติ์ดหรือมีหน่วยงำนท่ีสำมำรถโทรสอบถำมขอ้มูลเลิกยำได ้สำมำรถใหก้ำรใหค้  ำปรึกษำและ
ติดตำม หำกตอ้งกำรใหผู้ช้  ำนำญกำรบริกำรโดยตรง กรุณำโทรสำยบริกำรสอบถำมขอ้มูลฟรี 
0800-770-885 

戒毒成功專線 

0800-770-885 
http://refrain.moj.gov.tw 

สำยบริกำร เลกิยำเสพติด ให้ส ำเร็จ 
0800-770-885 
http://refrain.moj.gov.tw 
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在臺灣持有毒品是非法的 

หำกมียำเสพติดไวค้รอบครอง เป็นส่ิงผดิกฎหมำยในไตห้วนั 
在臺工作期間，不得製造、運輸、販賣、持有及吸食下列分級毒品，一經查獲將受刑事起訴，經起訴或

判決確定者，勞動部將止您的工作許可，並限令出國，不得再於臺灣境內工作。 

ช่วงระหวำ่งท่ีท ำงำนอยูใ่นไตห้วนั หำ้มท ำกำรผลิต ขนส่ง จ ำหน่ำย  ครอบครองเเละเสพยำเสพติดตำมขำ้งล่ำงนีน  หำกตรวจพบจะ
ถูกด ำเนินคดีทำงอำญำ หลงัถูกยืน่ฟ้องเเละตดัสินคดี   กระทรวงกรมเเรงงำนจะยติุโควตำ้กำรจำ้งงำนของคุณ เเละสั่งใหอ้อก
ประเทศเเละไม่สำมำรถมำท ำงำนไตห้วนัไดอี้ก 

分級 
ประเภท 

第一級毒品 
ยำเสพติดระดบัท่ี 1 

第二級毒品 
ยำเสพติดระดบัท่ี  2 

第三級毒品 
ยำเสพติดระดบัท่ี 3 

第四級毒品 
ยำเสพติดระดบัท่ี 4 

常見濫用藥物 

ยำเสพติดท่ีพบบ่อย 
1.海洛因(Heroin) เฮโรอิน 

2.嗎啡(Morphine) มอร์ฟีน 

3.鴉片(Opium)  ฝ่ิน 

4.古柯鹼(Cocaine) โคเคน 

及其相類製品 เเละ  
ลิตภณัฑท่ี์อยูใ่นประเภท       
เดียวกนั 

1.罌粟(Opium poppy) 

ดอกฝ่ิน 

2.古柯(Coca)  โคคา  
3.大麻(Cannabis、Marijuana、

Marihuana)  กญัชา 
4.安非他命(Amphetamine) 

ยาบา้ 
5.配西汀(Pethidine、

Meperidine、Demerol) 

เพย้ซีติง 
6.潘他唑新(Pentazocine) 

พนัธาจอ้ซิน 
及其相類製品 

และอ่ืนๆที่อยูใ่นประเภทเดยีวกนั 

1.西可巴比妥

(Secobarbital) 

เซคอลบำบิทอล 
2.異戊巴比妥

(Amobarbital) 

ออมอลบำบิทอล 
3.納洛芬(Nalorphine) 
นำโลฟีน 
及其相類製品 

และอ่ืนๆที่อยูใ่นประเภทเดยีวกนั 

1.二丙烯基巴比妥 

(Allobarbital) 

ออลอนบำบิทอล 

2.阿普唑他(Alprazolam) 

ออพล่ำซอลำม 

及其相類製品 

และอ่ืนๆที่อยูใ่นประเภทเดยีวกนั 

違法行為 

พฤตกิรรมทีผ่ดิกฎหมำย 
相 關 罰 則 

กฎ       หมำยที ่   เกีย่ว    ข้อง 
製造、運輸、販賣 

กำรผลิต  กำรล ำเลียง กำร
จ ำหน่ำย 

處死刑或無期徒刑，無

期徒刑者得併科新臺幣

2,000 萬元以下罰金。 

ตดัสินประหำรชีวิตหรือผูท่ี้
จ  ำคุกตลอดชีวิตจะมีโทษปรับ
เงินไม่เกิน 20 ลำ้น เหรียญ
ไตห้วนั 

處無期徒刑或七年以上

有期徒刑，得併科新臺

幣 1,000 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกตลอดชีวิตหรือจ ำคุก 7 
ปีขึนนไป จะมีโทษปรับเงินไม่เกิน 
1 0ลำ้น เหรียญไตห้วนั 

處七年以上有期徒刑，

得併科新臺幣 700 萬元

以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 7 ปีขึนนไป  จะมี
โทษปรับเงินไม่เกิน 7 ลำ้น
เหรียญไตห้วนั 

處五年以上十二年以下

有期徒刑，得併科新臺

幣 300 萬元以下罰金。

ตดัสินจ ำคุก 5 ปีขึนนไปแต่ไม่เกิน 
12 ปี จะมีโทษปรับเงินไม่เกิน 3 
ลำ้น เหรียญไตห้วนั 

製造、運輸、販賣專供製造或施用毒品之器具處一年以上七年以下有期徒刑，得併科新臺幣 100 萬元

以下罰金。 

กำรผลิต  กำรล ำเลียง  กำรจ ำหน่ำยอุปกรณ์กำรผลิตหรืออุปกรณ์เสพยย์ำเสพติดส่วนบุคคล  จะตดัสินจ ำคุกไม่ต  ่ำกวำ่ 1 ปีแต่ไม่เกิน 7 ปี   
พร้อมทันงมีโทษปรับ 1 ลำ้นเหรียญไตห้วนั    

意圖販賣而持有 
แผนกำรณ์ล ำเลียง และกำร
มีไวค้รอบครอง 

處無期徒刑或十年以上

有期徒刑，得併科新臺

幣 700 元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกตลอดชีวิตหรือ
จ ำคุก 10 ปีขึนนไป จะมีโทษปรับ
เงินไม่เกิน 700  เหรียญไตห้วนั  

處五年以上有期徒刑，

得併科新臺幣 500 萬元

以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 5 ขึนนไป  จะมีโทษ
ปรับเงินไม่เกิน 5 ลำ้น เหรีญ
ไตห้วนั 

處三年以上十年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

300 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 3 ปีขึนนไปและไม่
เกิน 10 ปี  จะมีโทษปรับเงินไม่
เกิน 3 ลำ้น เหรีญไตห้วนั 

處一年以上七年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

100 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 1 ปีขึนนไป และไม่
เกิน 7 ปี จะมีโทษปรับเงินไม่
เกิน  1 ลำ้น เหรีญไตห้วนั  

以強暴、脅迫、欺瞞

或其他非法之方法

使人施用 
กำรใชข้องส่วนบุคคลทท่ี
ใชค้วำมรุนแรง  กำรบีบ
บงัคบั  กำรหลอกหลวง 
หรือใชวิ้ธีผิดกฎหมำย 

處死刑、無期徒刑或十年

以上有期徒刑；處無期徒

刑或十年以上有期徒刑

者，得併科新臺幣 1,000

萬元以下罰金。 

ตดัสินประหำรชีวิต   จ  ำคุกตลอด
ตลอดชีวิตหรือจ ำคุก 10 ขึนนไป ผูท่ี้
จ  ำคุกตลอดชีวิตหรือจ ำคุก10ปีขึนน
ไป  จะมีโทษปรับ ไม่เกิน10 ลำ้น
เหรีญไตห้วนั 

處無期徒刑或七年以上

有期徒刑，得併科新臺

幣 700 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกตลอดชีวิตหรือ
จ ำคุก7 ปีขึนนไป    จะมีโทษปรับ 
ไม่เกิน 7 ลำ้นเหรีญไตห้วนั 

處五年以上有期徒刑，

得併科新臺幣 500 萬元

以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกตลอดชีวิตหรือ
จ ำคุก5 ปีขึนนไป    จะมีโทษปรับ 
ไม่เกิน 5 ลำ้นเหรีญไตห้วนั 

處三年以上十年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

300 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกตลอดชีวิตหรือ
จ ำคุก 3  ปีขึนนไป    จะมีโทษ
ปรับ ไม่เกิน  3  ลำ้นเหรีญ
ไตห้วนั 
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引誘他人施用 
ล่อหลวงให้ผูอ่ื้นใช ้

處三年以上十年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

300 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 3 ปีขึนนไป  และไม่
เกิน 10 ปี    จะมีโทษปรับเงินไม่
เกิน 3 ลำ้น เหรีญไตห้วนั 

處一年以上七年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

100 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 1 ปีขึนนไป และไม่
เกิน 7 ปี    จะมีโทษปรับเงินไม่
เกิน 1 ลำ้น เหรีญไตห้วนั 

處六月以上五年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

70 萬元以下罰金。 

จ ำคุก 6 เดือนขึนนไปแต่ไม่เกิน 5 
ปี    จะมีโทษปรับเงินไม่เกิน 7  
แสน เหรีญไตห้วนั  

處三年以下有期徒刑，

得併科新臺幣 50 萬元

以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 3 ปี    จะมี
โทษปรับเงินไม่เกิน 5 แสน เห
รีญไตห้วนั 

轉讓 
ขนส่งโอนยำ้ย 

處一年以上七年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

100 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 1 ปีขึนนไปแต่ไม่เกิน 
7 ปี    จะมีโทษปรับเงินไม่เกิน 1 
ลำ้น เหรีญไตห้วนั 

處六月以上五年以下有

期徒刑，得併科新臺幣

70 萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุก 6 เดือนขึนนไปแต่ไม่
เกิน 5 ปี    จะมีโทษปรับเงินไม่
เกิน 7แสน เหรีญไตห้วนั 

處三年以下有期徒刑，

得併科新臺幣 30 萬元

以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 3 ปี    จะมี
โทษปรับเงินไม่เกิน 3 แสน เห
รีญไตห้วนั 

處一年以下有期徒刑，

得併科新臺幣 10 萬元

以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 1 ปี  จะมี
โทษปรับเงินไม่เกิน 1 แสน เห
รีญไตห้วนั 

轉讓毒品達一定數量者，加重其刑至二分之一，其標準由行政院定之。 

ผูท่ี้ขนส่งยำเสพยติ์ดถึงจ ำนวนหน่ึง  บทลงโทษจะเพ่ิมขึนนครึงหน่ึง    และมำตรกำรบทลงโทษขึนนกบัศำลเป็นผูก้  ำหนด 
加重其刑 

กำรเพ่ิมบทลงโทษ 
成年人對未成年人犯前三條之罪者，依各該條項規定加重其刑至二分之一。 

ผูท่ี้บรรลุนิติภำวะกระท ำผิดต่อผูท่ี้ไม่ไดบ้รรลุนิติภำวะ  บทลงโทษขึนนอยูก่บักฎหมำยของแต่ละมำตรำนันนๆและจะเพ่ิมโทษคร่ึงหน่ึง   
明知為懷胎婦女而對之犯前三條之罪者，亦同。  

ผูท่ี้จงใจกระท ำผิดต่อหญิงมีครรภแ์ละท ำผิดต่อบุคคลมำตรำท่ี 3 ขำ้งตน้  จะมีบทลงโทษเช่นเดียวกนั 

施用 
กำรใชส่้วนบุคคล 

處六月以上五年以下有

期徒刑。 

ตดัสินจ ำคุก 6 เดือนขึนนไปแต่ไม่
เกิน 5 ปี 

處三年以下有期徒刑。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 3 ปี 
  

持有 
มีไวค้รอบครอง 

處三年以下有期徒刑、

拘役或新臺幣 5 萬元以

下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 3 ปี  พร้อม
ทันงควบคุมควำมประพฤติ  และ 
จะมีโทษปรับเงินไม่เกิน 5หม่ืน
เหรีญไตห้วนั 

處二年以下有期徒刑、

拘役或新臺幣 3 萬元以

下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 2 ปี  ควบคุม
ควำมประพฤติและปรับเงิน 3 
หม่ืนเหรียญไตห้วนั 
 

純質淨重二十公克以上

者，處三年以下有期徒

刑，得併科新臺幣 30 萬

元以下罰金。 

น นำหนกัสุทธิรวมของสำร
บริสุทธ์ิ  มำกวำ่ 20 กรัมขึนนไป  
จ  ำคุกไม่เกิน 3 ปี และ จะมีโทษ
ปรับเงินไม่เกิน 3 แสนเหรีญ
ไตห้วนั 

純質淨重二十公克以上

者，處一年以下有期徒

刑，得併科新臺幣 10 萬

元以下罰金。 

น นำหนกัสุทธิรวมของสำร
บริสุทธ์ิมำกวำ่ 20 กรัมขึนนไป  
จ  ำคุกไม่เกิน 1 ปี  และจะมีโทษ
ปรับเงินไม่เกิน 1 แสนเหรีญ
ไตห้วนั 

純質淨重十公克以上

者，處一年以上七年以

下有期徒刑，得併科新

臺幣 100 萬元以下罰

金。 

น นำหนกัสุทธิรวมของสำร
บริสุทธ์ิมำกวำ่ 10 กรัมขึนนไป  
จ  ำคุก 1 ปีขึนนไปแต่ไม่เกิน 7 ปี  
และมีโทษปรับเงินไม่เกิน 1 
ลำ้นเหรีญไตห้วนั 

純質淨重二十公克以上

者，處六月以上五年以

下有期徒刑，得併科新

臺幣 70 萬元以下罰金。 

น นำหนกัสุทธิรวมของสำร
บริสุทธ์ิมำกวำ่ 20 กรัมขึนนไป  
จ  ำคุก 6 เดือนขึนนไปแต่ไม่เกิน 5 
ปี  และมีโทษปรับเงินไม่เกิน 7 
แสนเหรีญไตห้วนั 

第三級、第四級毒品及製造或施用毒品之器具，無

正當理由，不得擅自持有。 

ยำเสพติดระดบัท่ี 3  ระดบัท่ี 4  และกำรผลิตหรืออุปกรณ์เคร่ืองมือกำร
เสพยย์ำส่วนบุคคล  ไม่อนุญำติให้มีไวค้รอบครองอยำ่งไม่มีเหตุผลท่ี
เหมำะสมโอยพลกำร  
無正當理由持有或施用第三級或第四級毒品者，處

新臺幣一萬元以上五萬元以下罰鍰，並應限期令其

接受四小時以上八小時以下之毒品危害講習。 

ผูท่ี้ครอบครองหรือใชย้ำเสพติดระดบัท่ี 3 หรือระดบัท่ี 4  จะตดัสิน
ปรับเงิน 1 หม่ืนเหรียญไตห้วนัขึนนไปแต่ไม่เกิน 5 หม่ืน เหรียญ
ไตห้วนั และตอ้งเขำ้รับกำรอบรมเก่ียวกบัควำมอนัตรำยของส่ิงเสพติด
อยำ่งนอ้ย 4 ชัว่โมงแต่ไม่เกิน 8 ชัว่โมง 
少年施用第三級或第四級毒品者，應依少年事件處

理法處理，不適用前項規定。 

เยำวชนท่ีใชย้ำเสพติดระดบัท่ี 3 และระดบัท่ี 4  ควรจดักำรตำม
กฎหมำยเยำวชน  ไม่สมควรใชม้ำตรำขำ้งตน้  

專供製造或施用第一級、第二級毒品之器具者，

處一年以下有期徒刑、拘役或新臺幣一萬元以下

罰金。 

ผูท่ี้ผลิตอุปกรณ์และใชก้ำรเสพยย์ำเสพติดระดบัท่ี 1 และระดบัท่ี 2  
ตดัสินจ ำคุก 1 ปี  ควบคุมควำมประพฤติหรือปรับไม่เกิน 1 หม่ืน
เหรียญไตห้วนั 
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其 他 違 法 行 為   
 พฤ  ติ   กรรม   อ่ืน   ๆ   ท่ี   ผดิ   กฎ   หมำย 

意圖供製造毒品之

用，而栽種 

มีเจตนำในกำรเพำะปลูก 
กำรผลิตส่ิงเสพติด 

罌粟或古柯 

ดอกฝ่ินหรือโคคำ 
處無期徒刑或七年以上有期徒刑，得併科新臺幣七百萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกตลอดชีวิตหรือจ ำคุกมำกกวำ่ 7 ปีขึนนไป  และมีโทษปรับไม่เกิน 7 ลำ้นเหรียญไตห้วนั   
大麻 

กญัชำ 
處五年以上有期徒刑，得併科新臺幣五百萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 7 ปี  และมีโทษปรับไม่เกิน 5 ลำ้นเหรียญไตห้วนั   
意圖供栽種之用，而

運輸或販賣 

มีกำรเพำะปลูก เพื่อเจตนำ
ในกำรล ำเลียง และคำ้ขำย 

罌粟種子或古柯種子

เมล็ดพนัธุ์ดอกฝ่ินหรือเมล็ด
พนัธ์ุโคคำ 

處五年以下有期徒刑，得併科新臺幣五十萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 5 ปี  และมีโทษปรับไม่เกิน 1 แสนเหรียญไตห้วนั   

大麻種子 

เมล็ดพนัธุ์กญัชำ 
處二年以下有期徒刑，得併科新臺幣二十萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 2 ปี  และมีโทษปรับไม่เกิน 2 แสนเหรียญไตห้วนั   
持有或轉讓 

มีไวค้รอบครองหรือขนส่ง
โอนยำ้ย 

罌粟種子、古柯種子

เมล็ดพนัธุ์ดอกฝ่ิน  เมล็ดพนัธุ์โค
คำ  

處三年以下有期徒刑。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 3 ปี 

大麻種子 

เมล็ดพนัธุ์กญัชำ 
處二年以下有期徒刑。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 2 ปี 
持有罌粟種子、古柯種

子 

มีเมล็ดพนัธุ์ดอกฝ่ินหรือเมล็ด
พนัธ์ุโคคำไวค้รอบครอง 

處二年以下有期徒刑、拘役或新臺幣三萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 2 ปี   ควบคุมควำมประพฤติหรือและปรับไม่เกิน 3 หม่ืนเหรียญไตห้วนั   

持有大麻種子 

มีเมล็ดพนัธุ์เมล็ดพนัธุ์กญัชำไว้
ครอบครอง 

處一年以下有期徒刑、拘役或新臺幣一萬元以下罰金。 

ตดัสินจ ำคุกไม่เกิน 1 ปี   ควบคุมควำมประพฤติหรือปรับไม่เกิน 1 หม่ืนเหรียญไตห้วนั   

 

備註：依據民國 104 年 02 月 4 日總統公布修正毐品危害防制條例修訂。 

หมำยเหตุ：ตำมปีสำธำรณรัฐประชำชนจีน 104  เดือนกมุภำพนัธ์  วนัท่ี 4  ท่ำนประธำนธิบดีได ้
                     ประกำศแกไ้ขพระรำชบญัญติัมำตรำกฎหมำยเร่ืองกำรป้องกนัควำมอนัตรำยของยำเสพติด 

※如果您有發現上述事項需要通報，可撥打警政機關 110 報案專線。 

หำกคุณพบวำ่เร่ืองขำ้งตน้ดงักล่ำวมีควำมจ ำเป็นตอ้งแจง้  สำมำรถโทรแจง้ไดท่ี้เจำ้หนำ้ท่ี  ต  ำรวจ  สำยบริกำรแจง้
ควำม 110 
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วัด 18 เทพเจ้า

9月是腸病毒的高峰期。腸病

毒常見的感染症狀有手足口

症、皰疹型咽唊炎等。少數患者會

演變為重症，出現以神經系統為主

的併發症，甚至導致死亡，家中有

老人及幼童的更應加強注意。

除了注意飲食衛生之外，亦應注

意住家周遭環境清潔。

   預防小撇步
1.  勤洗手，並牢記濕、搓、沖、捧、擦5

步驟。

2.  注意均衡飲食、營養、運動及補充水

分。

3.  維持住家環境的衛生清潔及通風。

4.  流行期間，儘量避免出入擁擠的公共

場所。

5.  如有發燒、口腔長水泡、嗜睡、活動力

減低等症狀應儘速就醫。

6.  儘量不要與疑似病患接觸。

勤洗手 

遠離腸病毒

生活百寶箱

ขยันล้างมือ 
ห่างไกลโรคลำไส้อักเสบจากเชื�อไวรัส

ทุกหน้าร้อนของไต้หวันมักมีโรคไข้เลือดออก 

เยื�อสมองอักเสบ ทุ
โรคผิวหนังและไวรัสในลำใส้ระบาดเป็นประจำ 

นอกจากต้องระวังสุขอนามัยด้านอาหารแล้วยังต้องระวัง

ป้องกันยุงซึ�งเป็นตัวพาหะนำโรคด้วย 

โดยไวรัสลำไส้อักเสบมักชอบระบาดในสภาวะอากาศที�

ร้อนชื�น ต้องระวังเด็กและคนชราภายในบ้านเป็นพิเศษ

■การป้องกันโรค 

ขยันล้างมือ และจดจำ�ขั�นตอน คือเปียก ถู ล้าง สลัดนำ 

และเช็ดแห้ง

ให้รับประทานอาหารที�สมดุล มีโภชนาการ 

ออกกำลังกายและดื�มนำปริมาณมาก

รักษาความสะอาดของบ้านพัก 

และให้มีอากาศถ่ายเทอย่างสะดวก

ช่วงที�มีการระบาดของโรค 

ให้หลีกเลี�ยงไปสถานที�สาธารณะที�แออัด

หากมีอาการเช่น มีไข้ มีเม็ดพองใสในช่องปาก 

ง่วงนอน ซึม เป็นต้น 

ให้รีบไปพบแพทย์รักษาโดยเร็ว

สตรีมีครรภ์ 

ทารกเพิ�งคลอดใหม่และเด็กต้องระวังอย่าสัมผัส

กับผู้ปวยที�ถูกสงสัยว่าเป็นโรคนี�ด้วย

้

้

่
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ฆ
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         『動物保護法』法令宣導     (泰文) 
『กฏบญัญัติคุ้มครองสตัว์』 

第 6 條 มาตราที� 6 

任何人不得騷擾、虐待或傷害動物。 

หา้มมิใหผู้ใ้ดกระทาํการรุกรานทรมานหรือทาํร้ายสัตว ์

第 12 條 มาตราที� 12 

對動物不得任意宰殺。但有下列情事之一者，不在此限： 

ห้ามฆ่าสัตว์ตัดชีวติรโดยตามใจชอบ ยกเว้นสถานการณ์ต่อไปนี� 

一、為肉用、皮毛用，或餵飼其他動物之經濟利用目的。 

ทาํเป็นอาหาร ผลิตภณัฑท์าํจากขนสัตวห์รือเลี�ยงใหอ้าหารสัตวอื์�น ๆ มีจุดประสงคใ์นการคา้ขาย 

二、為科學應用目的。 

วตัถุประสงคเ์พื�อเอามาใชง้านทางวิทยาศาสตร์ 

三、為控制動物群體疾病或品種改良之目的。 

เพื�อควบคุมโรคติดต่อหรือหรือควบคุมสัตวพ์นัธุ์ 

四、為控制經濟動物數量過賸，並經主管機關許可。 

เพื�อควบคุมสัตวเ์กินจาํนวน ซึ�งไดรั้บการอนุญาติจากรัฐบาล 

五、為解除動物傷病之痛苦。 

เพื�อบรรเทาความทุกขท์รมานจากการบาดเจ็บของสัตว ์

六、為避免對人類生命、身體、健康、自由、財產或公共安全有立即危險。 

เพื�อความปลอดภยัการดาํรงชีวิตของมนุษยจ์ะไม่ถูกทาํร้าย,ร่างกาย.สุขภาพ.เสรีภาพ.ทรัพยสิ์นหรือมี
อนัตรายต่อสถาน สถารณะ 

七、收容於動物收容處所或直轄市、縣（市）主管機關指定之場所，經獸醫師檢查患有法定傳染

病、重病無法治癒、嚴重影響環境衛生之動物或其他緊急狀況，嚴重影響人畜健康或公共安

全。 

สถานที�รับเลี�ยงสัตวห์รือเทศบาลเขต (เมือง) 
สถานที�ที�กาํหนดโดยเจา้หนา้ที�ผูมี้อาํนาจหลงัจากสัตวแพทยไ์ดต้รวจสอบว่าวา่เป็นโรคติดต่อ 
ป่วยอยา่งรุนแรงไม่สามารถรักษาใหห้ายขาดได ้
ส่งผลกระทบต่อสุขภาพสิ�งแวดลอ้มของสัตวห์รือสถานการณ์ฉุกเฉินอื�น ๆ  
ส่งผลกระทบต่อสุขภาพของมนุษยแ์ละสัตวห์รือความปลอดภยัของประชาชน 

八、其他依本法規定或經中央主管機關公告之事由。 

พระราชบญัญติัอื�นๆที�ไดผ้า่นการประกาศ 

中央主管機關得公告禁止宰殺前項第一款之動物。 
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ประกาศหา้มฆ่าสัตวที์�ไดร้ะบุไว ้ตามมาตราที� 1  

任何人不得因第一項第一款所定事由，有下列行為之一： 

หา้มผูใ้ดละเมิดกฏขอ้ที�1 มาตารที� 1ที�ไดก้าํหนดไว ้ โดยต่อไปนี� 

一、宰殺犬、貓或販賣其屠體。 

ฆ่าสุนขัแมวหรือขายซากของสัตว ์

二、販賣經中央主管機關公告禁止宰殺動物之屠體。 

หา้มคา้ขายซากสัตวที์�ไดป้ระกาศไวห้า้ม 

依第十四條第二項規定准許認領、認養之動物，不包括依第八條公告禁止飼養或輸入之動物。但公

告前已飼養或輸入，並依第三十六條第一項辦理登記者，准由原飼主認領。 

本法中華民國一百零四年一月二十三日修正之條文施行之日起二年內，收容於動物收容處所或直轄

市、縣（市）主管機關指定之場所，經通知或公告超過十二日而無人認領、認養或適當處置之動物，

得予以宰殺，不適用第一項規定。 

ตามขอ้ที� 14 ขอ้ที� 2 อนุญาติใหรั้บเลี�ยงสัตว ์ไม่ไดร้วมมาตราที� 8 ประกาศหา้มเลี�ยงหรือส่งออก 
ถา้รับเลี�ยงก่อนที�ไดป้ระกาศไว ้จะทาํตามขอ้ที� 36 หวัขอ้ที� 1 ลงทะเบียน อนุญาติใหผู้เ้ลี�ยงเดิม 
ตามกฏหมายของไตห้วนัที�ไดแ้กไ้ขในวนัที�23เดือน 1 ปี 2015 ภายใน 2 ปี  
สถานที�รับเลี�ยงสัตรหรือเทศบาลเขต (เมือง)หรือสถานที�ตามกาํหนด ไดรั้บการแจง้หรือประกาศถา้เกิน 12 
วนั ไม่มีผูใ้ดรับเลี�ยง จะถูกฆ่าทิ�ง  ไม่สามารถใชก้ฏขอ้ที� 1 

第 25 條 มาตราที� 25 

有下列情事之一者，處一年以下有期徒刑或拘役，併科新臺幣十萬元以上一百萬元以下罰金： 

ถา้ผูใ้ดไดก้ระทาํขอ้ดงัต่อไปนี�  มีโทษจาํคุกไม่เกิน 1 ปีและกกักนั 
จะโดนปรับ100000เหรียญขึ�นไปและไม่เกิน 1000000เหรียญ 

一、違反第五條第二項或第六條規定，故意使動物遭受傷害，致動物肢體嚴重殘缺、重要器官功

能喪失或死亡。 

ละเมิดกฏขอ้ที�  5 หวัขอ้ที� 2หรือขอ้ที� 6 จงใจก่อใหเ้กิดจงใจทาํใหส้ัตรไดรั้บบาดเจ็บ 
ทาํใหแ้ขนขาบาดเจบ็อยา่งรุนแรงหรือฆอ้งอวยัวะที�สาํคญัสูญเสียหรือเสียชีวิต 

二、違反第十二條第二項或第三項第一款規定，宰殺犬、貓或經中央主管機關公告禁止宰殺之動

物。有前項各款情事之一者，主管機關得公布其姓名、照片、違法事實。 

ละเมิดกฏบญัญติัขอ้ที� 12 ขอ้ที� 2 หรือหวัขอ้ที� 3 ลาํดบัที�1 
ฆ่าสุนขัหรือแมวทางรัฐบาลไดป้ระกาศวา่หา้มฆ่าสัตรที�ไดร้ะบุไว ้ถา้ไดล้ะเมิดกฏบงัคบัขอ้ดงักล่าว 
จะถูกประกาศรายชื�อพร้อมทั�งรูปถ่าย 

第 27 條 มาตราที� 27 

有下列情事之一者，處新臺幣五萬元以上二十五萬元以下罰鍰，並得公布其姓名、照片及違法事實，

或限期令其改善；經限期令其改善，屆期未改善者，得按次處罰之： 
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ผูใ้ดไดก้ระทาํขอ้ดงัต่อไปนี� จะถูกปรับ 50000 เหรียญขึ�นไปแต่ไม่เกิน 250000 เหรียญ 
จะประกาศรายชื�อรูปถ่ายและละเมิดกฏขอ้ใด หรือกาํหนดเวลาใหป้รับปรุงแกไ้ข ถา้ภยัในเวลกาํหนด 
มิไดป้รับปรุงแกไ้ข จะถูกปรับต่อๆไป 

一、違反第十條第一款規定，驅使動物之間或人與動物搏鬥。 

ละเมิดกฏขอ้ที�10 ขอ้ทที� 1 จงใจทาํใหส้ัตวแ์ละสัตวห์รือคนกบัสัตวต่์อสู้กนั 

二、違反第十條第一款規定，與動物搏鬥。 

ละเมิดกฏบญัญติัขอ้ที� 10 หวัขอ้ที� 1 กาํหนด ไดต่้อสู้กบัสัตว ์

三、違反第十條第二款規定，以直接、間接賭博為目的，利用動物進行競技。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 10 หวัขอ้ที� 2ไดก้าํหนดไว ้ใชส้ัตวต่์อสู้เพื�อเล่นการพนนั การใชส้ัตวเ์พื�อการแข่งขนั 

四、違反第十條第三款規定，以直接、間接賭博或其他不當目的，進行動物交換與贈與。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 10 หวัขอ้ที� 3 กาํหนด 
วตัถุประสงคใ์ชส้ัตวเ์พื�อเล่นการพนนัหรือกระทาํสิ�งที�ไม่เหมาะสม แลกเปลี�ยนสัตว ์ใหค้นอื�น 

五、違反第十條第六款規定，其他有害社會善良風俗之利用動物行為。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 10 หวัขอ้ที� 6 กาํหนด ใชส้ัตวท์าํในสิ�งที�ผดิศีลธรรมทางสังคม 

六、違反第十二條第一項規定，宰殺動物。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 12 หวัขอ้ทที� 1 กาํหนด การฆ่าสัตวต์ดัชีวิต 

七、違反第十二條第三項第一款或第二款規定，販賣犬、貓之屠體或經中央主管機關公告禁止宰

殺動物之屠體。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 12 หวัขอ้ที� 3 ลาํดบัที�1หรือ ลาํดบัที� 2 กาํหนด การคา้ซากสุนขั 
แมวหรือสัตวที์�ไดผ้า่นการประกาศจาก รัฐบาลวา่หา้มฆ่า 

八、寵物繁殖業者違反中央主管機關依第二十二條第二項所定辦法中有關寵物繁殖作業之規定。 

การเพาะพนัธุ์สัตวเ์ลี�ยง ไดล้ะเมิดกฏบญัญติัมาตราที� 22 หวัขอ้ที� 2 กาํหนดการเพาะพนัธุ์ของสัตว ์

九、違反第二十二條第三項規定，經勸導仍未改善。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 22 หวัขอ้ที� 3 กาํหนด ไดต้ดัเตือนแต่ไม่ไดมี้การแกไ้ข 

十、製造、加工、分裝、批發、販賣、輸入、輸出、贈與或意圖販賣而公開陳列有第二十二條之

四第一項第一款或第二款情形之一之寵物食品。 

ผลิตภณัฑแ์ปรรูป บรรจุภณัฑ ์ขายส่ง คา้ขาย นาํเขา้ ส่งออก 
ใหผู้อื้�นเลี�ยงหรือคา้ขายโดยเปิดเผยตามมาตราที�22ขอ้ที�4 ลาํดบัที�1และมาตราที� 1หรือมาตราที� 2 
ระบุอาหารสัตว ์

十一、違反第二十三條之二規定，未於直轄市或縣（市）主管機關所定期限內回收、銷毀或為其

他適當處置。 

ละเมิดกฏขอ้ที� 23 กาํหนดไว ้เขตเทศบาลหรือเขต 
(เมือง)รัฐบาลไดร้ะบุวนัที�เอากลบัหรือกาํจดัทาํลายที�เหมาะสมอื�น ๆ 
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